
Le C. F. Edwin avec les Deie-
gues du Viet-Nam 

I1 Fr. Edwin con i Delegati del 
Viet-Nam 

El Hno. Edwin con los Dele-
gados del Viet-Nam 

Bro. Edwin with the Vietname-
se Delegates 

de'voue ». II noes a vraiment donne — a 1'Institut, 
a la Confederation Mondiale — la plus grande 
marque (I affection, celle de se sacrifier pour ceux 
qu'on dime. Que notre souvenir lai Porte au-
jourd'hui 1'expression de 1'admiration et de la re-
connaissance de tons. En notre horn collectif je 
me propose d'aller a Bruxelles prochainement lni 
porter nos remerciements et nos voeux de prompte 
guerison. 

poteva restare dritto che durante due o tre minuti. E poi. 
it 1° settembre. ci perveniva la notizia che la malattia 
era la piu forte e the ogni spostamento gli era interdetto. 
I1 suo telegramma terminava con queste parole: c Infi-
nitamente triste, ma indefettibilmente devote >>. Egli ha 
veramente dato 	all'Istituto, alla Confederazione Mon- 
diale — it piu grande segno d'affetto, quello di sacrificar-
si per coloro ch'egli ama. I1 nostro ricordo gli porti oggi 
la espressione dell'ammirazione e della riconoscenza di 

dir nuestra Asamblea General, pero no podia obligarse a 
mas. porque no se le permitia permanecer en pie mds de 
dos o tres minutos. Finalmente. el primero de setiembre 
nos hacia comunicar que la enfermedad dominaba y 
que todo viaje le era prohibido. Su telegrama termi-
naba con estas palabras: «...infinitamente triste. pero 
indefectiblemente fiel a. 

Ciertamente el Sr. Delori nos ha ofrecido. al  Insti-
tuto, a la Confederation Mundial, la mayor prueba de 

himself for those whom he loves. May our remembrance 
bring him to-day the expression of our admiration and 
our recognition. On your behalf, I propose to go to Brus - 

'dux Membres dpi Comite provisoire noes sum-

toes redevables des Statu is qui doivent assurer la 
vie et l'administration de notre Confederation. 
Puissent les « Si:' » gouter la satisfaction de noes voir 
fidcles aux grands huts (lulls  noes ont fixees clans 
lent' sagesse et dins leer sens du possible. 

Et eons, chers Antis, venus dii monde enti:'r, 
vows dont les drapeaux inulticolores decorent cette 
salle, soyez remercic,s aussi, pour 1'exemple que 

tutti. In nome vostro, mi propongo di recarmi a Bru-
xelles prossimamente per portargli it nostro grazie e gli 
auguri di una pronta guarigione. 

Al Membri del Comitato Provvisorio siamo debitori 
degli Statuti che debbono assicurare la vita e l'ammini-
strazione della nostra Confederazione. Possano essi gu-
stare la soddisfazione di vederci fedeli ai grandi ideali 
che hanno fissato con saggezza e adattabilita. 

E voi. can Amici venuti da tutte le parti del mondo, 

afecto: sacrificarse per aquellos que se ama. Que nues-
tro recuerdo le lleve hoy la expresion de admiration y 
de agradecimiento de todos nosotros. 

En nuestro nombre colectivo me propongo it proxima-
mente a Bruselas para llevarle nuestros agradecimien-
tos y nuestros votos por su pronta curacion. 

A los Miembros del Comite Provisional debemcs la 
elaboration de los Estatutos que deben asegurar la vida 
y la administration de nuestra Confederation. Ojala pue- 

sels soon to bring him our thanks and our wishes for 
his speedy recovery. 

We are indebted to the members of the Provisional 
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Le C. F. Visiteur Mansuet aver 
le Delegue Egyptien 

I1 Fr. Visitatore Mansueto con 
it Delegato Egiziano. 

El Hno. Visitador Mansueto con 
el Delegato egipcio 

Bro. Mansi'eto Vtr of Rome 
with tine Egyptian Delega'e 

vans donnez. Par avian, par bateau. par train, par 
autocars, de pros et de tres loin, vows rtes venus 
pour prouver que la fidelite et 1'amitie ne sont 
pas de vains mots. Qu'avec vows, soient remercies 
toes ceux qui ont favorise votre voyage, tons ceux 
egalement gite vous representez, vos amis, et le plus 
souvent vos parents et vos enfants, eleves on an-
ciens eleves des Freres, atissi unis a noiis que s'ils 
etaient parmi noun. 

voi i cui vessili multicolori decorano questa sala. slate 
ringraziati per 1'esempio che voi date. 

Per via aerea, per mare, per treno, con autopulman, 
da vicino o da lontano, voi siete venuti per provare che 
la fedelta e 1'amicizia non Sono parole vane. Che insieme 
a voi siano ringraziati tutti coloro che hanno favorito it 
vostro viaggio, tutti quell che voi rappresentate, i vostri 
amici e it piu spesso i vostri genitori e i vostri figli, alun-
ni od ex alunni dei Fratelli. a voi uniti come se fossero 
tra di noi. 

dan ellos gustar la satisfaccion de vernos fieles a los 
altos fines one nos han fijado en su sabiduria y en 
su sentido de to posible. 

Y Vosotros, queridos amigos venidos de todo el mun-
do, vosotros cuyas banderas multicolores adornan este 
salcn, recibid tambien nuestros agradecimientcs per el 
ejemplo que nos dais. Per aereo. en buque, per ferrocarril, 
en automcviles, de cerca y de lejos. habdis venido para 

Commitee for the Statutes which assure the life and 
administration of our Confederation. May they have 
the satisfaction of seeing us faithful to the great ideals 
which they have established with wisdom and adap-
tability. 

Vohs representez notre immense Confederation, 
de tout pays et de tout langage, plus forte aujour-
d'hui et plus prete a entreprendre de grandes t$ches. 

Vos voix m'ont fait 1'honneiir de m'appeler a 
une presidence dont j'estime ]a grandeur mais dont 
je pressens les charges. Dans sa grandeur, je vois 
1'honnnage que vous adressez a mon pays, aux Ami-
cales de ma Federation, aux generations de vaillants 
chretiens qui se sort formes Bans les ecoles de nos 

Vol rappresentate la nestra immensa Confederazione, 
di tutti i paesi, di tutte le razze e d'ogni linguaggio. Essa 
si sente oggi piu forte e piu disposta ad intraprendere 
grandi opere. 

Le vostre voci ml hanno fatto l'onore di chiamarmi a 
una presidenza di cui stimo la grandezza. ma  della quale 
prevedo i doveri. Nella sua grandezza, vedo 1'omaggio che 
voi rivolgete at mio Paese e alla sua Federazione, alle 
generazioni di valorosi cristiani che Si sono formati alla 
scuola dei Fratelli da quando San Giovanni Battista de 

demostrar que la fidelidad y la amistad no son palabras 
vanas. En vosotros hacemos extensivo nuestro agrade-
cimiento a todos los que han favorecido vuestro viaje, 
y tambien a todos cuantes representais. a vuestros ami-
gos y en manera particular a vuestros padres y a vues-
tros hijos, exalumnos y alumnos de los Hermanos. uni-
dos a nosotros como Si aqui estuvieran presentes. Voso-
tros representais nuestra inmensa Confederacion de to- 

And to you, dear friends from all the corners of the 
world, you whose multicoloured flags decorate this hall, 
thanks for the example which you give. By air, by sea, 
by train and by coach, from far and near, you have come 
to prove that faithfulness and friendship are not vain 
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Freres dehuis que saint Jean-Baptiste de La Salle 
a fonde' son Institut en France. Ces charges je les 
accepte, telles que je les connais, telles que les 
evenements les imposeront. A'ous trouverez en moi 
la volonte de servir in Confederation et de realiser 
les desirs que noels faisons tous pour sa prosperite 
et son action reelle. 

Ces grandes taches, noun allons les definir en-

semble; et je Yon5 propose d'adopter les VVoeux 
suivants, (lui Bout aal.ssi des resolutions d'agir: 

1) Le Congre's de Rome renouvelle aux Freres 

des Ecoles Chretiennes et tout specialement an T. 
H. F. Supericur General ses assurances de fide lit' 
et de collaboration. 

La Salle ha fondato it suo Istituto in Francia. Questi 
obblighi io li accetto, come li conosco e a seconda che gli 
avvenimenti li imporranno. Vol troverete in me la volon-
ta di servire la Confederazione e di realizzare i voti the 
tutti facciamo per la sua prosperity e la sua azione 
fattiva. 

Questi grandi doveri noi vogliawo definirli insieme. e 
intanto vi propongo di adottare 1_e seguenti promesse. 
che sono al tempo stesso risoluzioni di agire: 

1) Il Congresso di Roma rinnova ai Fratelli delle 
Scuole Cristiane, e in modo speciale all'On.nio Fratel Su-
periore Generale. le espressioni di fedelta e di collabo-
razione. 

2) Il Congresso di Roma aspira a vedere la Confe-
derazione Mondiale diventare un insieme imponente, che 
contribuisca alla formazione plenaria degli Ex Alunni dei 
Fratelli e a realizzare i gravi compiti che sono chiamati 
ad adempiere nel mondo moderno. 

3) Il Congresso di Roma. bramoso di portare it suo 
contributo all'opera di unione voluta dalla Santa Sede. 
e considerando che gli Ex Alunni dei Fratelli del mondo 
intero rappresentano, per it loro numero e per la loro 
orgenizzazione. una forza considerevole. capace di con-
tribuire efficacemente all'intesa fra i popoli e all'azione 
apostolica, si rallegra della costituzione di una corn- 

dos los paises. de todas las razas, de todas las lenguas. 
Ella se siente mds fuerte hoy dia y mas preparada a 
emprender grandes tareas. 

Vuestros votos me han hecho el honor de llamarme a 
una presidencia cuya grandeza estimo, pero cuya respon-
sabilidad tambien presiento. 

En su magnitud veo yo el homenaje que habeis querido 
ofrecer a mi Pais. a las Asociaciones de mi Federation. 
a las generations de valerosos cristianos que se han for-
mado en las escuelas de nuestros Hermanos desde que 
San que Juan Bautista de La Salle fundo su Instituto en 
Francia. Yo acepto estos cargos, tales como los conozco. 
tales como los han de imponer los acontecimientos. En-
contrareis en mi la voluntad de servir a la Confedera-
cion y de realizar los deseos que todos tenemos de pros-
peridad y de action eficaz. 

words. Along with you I thank those who have helped 
you on your journeys, all those whom you represent. 
your friends and especially your parents and your chil-
dren, pupils or former pupils of the Brothers, united with 
you as if they were here. 

You represent our immense Confederation, of every 
country, of every race and of every language. To-day 
it is stronger and more prepared to undertake great 
things. 

Your votes have conferred on me the honour of the 
Presidency. the greatness of which I appreciate, and the 
duties of which I recognise. By its greatness. I recognise 
the honour which you pay to my country and to its Fe-
deration, to the generations of valiant Christians who 
were formed in the Brothers' school there since St. John  

2) Le Congres ale Rome aspire it voir la 

Confederation \iondiale clevenir nn imposant en-
semble contrihuant a in formation pleniere des An-
dens Eleves des Freres, et ainsi aux grandes taches 
qu'ils sont appeles a accomplir daps le monde 
moderne. 

3) Le Coiigres de Rome, desireux d'ap-
porter sa contribution a l'oellvre (1110ion polu'sui-

vie par le Saint-Siege, et considerant que les An-
ciens Eleven des F1'eres du1 Monde eutier represen-

tent par leer nombre et par leurs organisations line 
puissance considerable, capable de contriblier effi- 

cacement a 1'enteote des PCMples et a l'actiori apo-

stoliglle, se 1'ejollit ale In constitution ('lure (om- 

missione per 1'apostolato dei Laid fra le diverse com-
mnissioni preparatorie al Concilio Ecumenico, e mette a 
disposizione della Santa Sede le forze cattoliche di que-
sto movimento: inoltre. it Congresso Si dichiara disposto 
a collaborare al movimento dell'apostolato dei Laici in 
tutta la misura dei suoi mezzi e delle domande che po-
tranno essergli indirizzate dalle Autoritd competenti. 

4) II Congresso di Roma da incarico al Consiglio 
Confederale di partecipare alle attivita internazionali allo 
scopo di collaborare all'organizzazione di un mondo pull 
umano e piu cristiano. 

5) Il Congresso di Roma deve favorire 1'ingresso de-
gli Ex Alunni nell'azione di reclutamento, specialmente 
nei paesi nei quali 1'avvenire Si annunzia difficile affin-
che 1'Istituto dei Fratelli delle Scuole Cristiane, al quale 
noi dobbiamo tanto. possa in futuro continuare la sua 
opera educatrice per it maggior bene dei nostri figli. 
nipoti e pro nipoti. 

61 Il Congresso di Roma infine vuole promuovere la 
prosperity delle Associazioni. Innanzi tutto aiutare a 
crearle dove non esistono ancora. Sarebbe istruttivo di 
paragonare la lista defile Scuole. come l'Istituto ce ;a 
coniunica. e la statistica delle Associazioni rappresentate 
a questo Congresso. 

Bisogna dare loro una vita reale, con un reclutamento 

Tales cargas vamos juntos a definirlas. Yo os propon-
go adoptar los siguientes votos. que son tambien resolu-
ciones de action: 

1) El Congreso de Roma renueva a los Hermanos 
de las Escuelas Cristianas y mum particularmente at Re-
verendisimo Hermano Superior General. su promesa 
formal de fidelidad y de cooperation. 

2) El Congreso de Roma aspira ver a la Cpnfe-
deracion Mundial convertirse en una fuerza imponente 
que contribuya a la formation integral de los Exalumnos 
de los Hermanos, y a realizar los grandes deberes que 
estan llamados a cumplir en el mundo moderno. 

3) El Congreso de Rorna. deseoso de ofrecer su con-
tribucion a la obra de union anhelada por la Santa 
Sede y, considerando que los Exalumnos de los Hermanos 
del mundo entero representan. por su numero y por sus 

Baptist de La Salle founded his Institute in France. 
I accept these obligations, as I know them and according 
to the future situations. You will find me willing to 
serve the Confederation and to realise the wishes which 
we make for its prosperity and its works. 

We shall have to define these duties together: and 
meanwhile I propose to adopt the following resolutions 
for future action: 

1) The Congress of Rome renews the expressions 
of its faithfulness to and collaboration with the Bro-
thers of the Christian Schools and, in particular. with 
the Most Honourable Brother Superior General. 

2) The Congress of Rome aspires to see the World 
Confederation become an imposing body. which contri-
butes to the total formation of the Former Pupils of 
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Le C. F. Gioachino aver M. Le Depute Benedettini, ancien eleve - Un aspect de 1'Aula Magna au matin du 15 septemh-re 

Accanto al Fr. Gioachino e 1 Ex Alunno On. Benedettini. Deputato al Parlamento Italiano - Un lato dell'Aula Magna 
]a matting del 15 settembre 

Al lado del Hno. Gioachino el Exalumno Honorable Benedettini, Diputado al Parlamento Italiano - Un aspecto 
del Aula Magna en la manana del 15 de setiembre. 

Beside Bro. Gioachino sits the Hon. Benedettini. a member of the Italian Parliament and a Former Student - One side 
of hall that morning, of Sept 15 

mission pour l'Apostolat des Laics, parnvi les diver-
ses commissions preparatoires (In Concile Oecu-
m6nigllc, et met at la disposition de la Sainte Eglise 
les forces ertholiques de ce mouveinent; en outre. 
le Congres se declare dispose a collaborcr an moo-
veinent de l'Apostolat des laics dans toute la me-
sure de ses moycns et des demandes qui polirraient 
lui titre adressees par les .Antorites competentes. 

intensivo fra gli Ex Alunni, sovente dispersi; e quel che 
phi importa fra i giovani che escono ogni anno dalle 
Scuole dei Fratelli. In tal modo non avremo phi delle 
Associazioni e fantasmi a o schelettriche, che hanno vita 
soltanto sulla carta. 

Si tratta di proporre loro dei fini che esaltino la gio-
ventu e it coraggio. Si parla spesso di Associazioni-ban-
chetto, Associazioni-discorsi. Certo, i banchetti e i di-
scorsi restano ima condizione necessaria delle Associa- 

organizaciones, una fuerza considerable capaz de contri-
buir eficazmente a la mutua comprension entre los pue-
blos. y a la accion apostolica, manifiesta su complacencia 
por la constitucion de un Comite para el apostolado de 
los Laicos entre las diversas comisiones preparatorias 

the Brothers and helps them fulfill the serious duties 
which they are called upon to accomplish in the modern 
world. 

3) Eager to bring its contribution to the union 
desired by the Holy See, and considering that the For-
mer Pupils of the Broth"rs of the whole world, by their 
numbers and their organization, represent a conside-
rable force, this Rome Congress, eager to contribute 
effectively to the agreement between peoples and to the 

4) Lc Congres de Rome fait confiance au 
Comite Confederal pour participer aux activites in-
ternationales Ain de collahorer a ]'organisation d'un 
monde plus hnmain et plus cl-iretien. 

5) Le Congres de Rome se dolt d'être a 1'origine 
de ]'entree des Anciens dans Faction en faveur du 
recrutement, en particulier Bans les pays on la releve 
s'annonce difficile, afin que 1'Institzet des Freres des 

zioni; non mai una condizione sufficiente. Noi attendia-
mo da esse: attivita religione, culturali, sociali, sui dif-
ferenti piani nei quali sono impegnate. 

Queste sono le dichiarazioni che lo vi domando di ap-
provare con i vostri unanimi applausi. 

Ci rimane da formulare un voto personale, eccolo: che 
l'unione cimentata dal Congresso di Roma, diventi per 
ciascuna delle nostre Associazioni, per ognuna delle Fe- 

del Concilio Ecumenico, y pone a disposicion de la 
Santa Iglesia las fuerzas catolicas de este movimiento: 
ademds, el Cengreso se declara dispuesto a colaborar 
en el movimiento de apostolado de los laicos, en toda la 
medida qua le permitan sus medics y segdn las peticio- 

apcstolic movement, rejoices in the constitution of a com-
mission for the apostleship of the laity among the sev-
eral preparatory commissions to the Ecumenical Council, 
and puts at the disposal of the Holy See the Catholic 
forces of this movement; besides, the Congress declares 
itself ready to collaborate with the movement of the 
apostleship of the laity to the full extent of its possi-
bilities and of the demands which may be made on it 
by the competent authorities. 

4) The Rome Congress urges the Confederation 
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Ecoles Chre'tielutes, aiiquel noels (levons gent, puisse 
daps 1'avenir continuer son oeuvre edncatrice. 

6) Le Congres de Rome enfin doit promou-
voir 1'epanouissement des Amicales, et d'abord, aider 
a les creer oil elles n'existent pas. Il est instructif 
de comparer la liste des Ecoles telle que l'Institut 
noes la communique et la statistique des Associa-
tions representees a cc Congres. 

II fart let -  dormer tole vie rcelle par no recru-
tement intensif a Ia fois parmi les anciens souvent 
disperses, et, cc giii est le plus important encore. 
parmi les jeunes qui sortent cliaque annee de l'Eco-
le. Ainsi n'aurons-nous plus de ces Amicales faii-
tomes on squelettiques rlui n'ont de vie (liie stn' 

le papier. 
II s'agit de let ' proposer des Nits glli exaltent 

la jeunesse et le devouement. On parle souvent 
d'Amicales-banquets et (I'Amicales-disc(urs. Cer-
tes les banquets et les discours restent one con-
dition necessaire des Amicales, mais unit one con- 

derazioni e per la Confederazione tutt'intera. un pegno 
di prosperity e di successo. 

Che San Giovanni Battista de La Salle. i Beati Salo -
mone e Benildo. tutti gli altri santi Fratelli, i nostri 

nes que puedan serle dirigidas por las Autoridades com-
petentes. 

4) El Congreso de Roma deposita su confianza en 
el Consejo Confederal para tomar parte en las activida-
des internacionales. a fin de colaborar en la organiza-
cion de un mundo mas humano y mas cristiano. 

5) El Congreso de Roma desea intensificar la en-
trada en action de los Exalumnos en favor de las 
vocaciones, particularmente en los paises en que el 
relevo se anuncia mas dificil. a fin de que el Instituto 
de los Hermanos de las Escuslas Cristbanas, al cual de-
bemos tanto, pueda continuar en el porvenir su obra edu-
cadora. para el mayor bien de nuestros hijos y nietos. y 
de los hijos de sus hijos. 

6) El Congreso de Roma, por illtimo. debe promover 
la difusion de las Asociaciones. Ante todo ayudar a 
crearlas donde no existen todavia. Es muy diciente el 
parangonar la lister de las Escuelas tal como el Instituto 
nos la comunica, v la estadistica de las Asociaciones re-
presentadas en el Congreso. 

Es necesario darles una vida real por medio de un 
reclutamiento intensivo. a la vez entre los Exalumnos a 
menudo dispersos, y, to que es aun mas importante. entre 
los jovenes que cada ano egresan de la Escuela. De este 

Council to participate in international activities tending 
to promote the organization of a more human and more 
Christian world. 

5) The Rome Congress must stimulate the activity 
of the Former Pupils in the recruiting movement, esp°-
cially in the countries where the future seems difficult. 
so  that the Institute of the Brothers of the Christian 
Schools, to which we owe so much, may continue its 
educational work for the betterment of our sons. our 
grandchildren and our great-grandchildren. 

6) Finally the Rome Congress wants to further 
the prosperity of the Associations, and to create them 
where they do not as yet exist. It would be instruct-
ive to compare the list of the schools, as the Insti-
tute gives it to us, with the statistics of the Associations 
represented at this Congress. It is necessary to give 
them true life, with an intensive recruitment among 
the Former Pupils, so often isolated and, more important. 
among the young people who every year leave the schools 
of the Brothers. In this way we shall have no more 
phantom Associations, which exist only on paper. 

ditioll suffisante. Notts attentions d'elles des acti-
vites religieuses. culturelles, sociales, stir les diffe-
rents plans oft elles sort engagees. 

Telles soot les declarations dire je vous deman-
de d'approuver par vos applznidissements iuiammes. 

I1 me reste a formiiler un voeu tout personnel, 
celui-la: c'est que 1'union cimentee par le Congres 
de Rome, devienne pour chacune de nos Amicales, 
pour chacune de nos Federations, et pour la Con-
federation tout entiere. un gage de prosperite et de 
succes. 

Que Saint Jean-Baptiste de La Salle. que les 
Bx. Salomon et Benilde, tine toes les autres Saints 
Freres, (uc tons nos chers anciens maitres. main-
tenant retournes daps la maison du Pere, noes nuts-
sent. bolts fortifient, et noes inspirent. 

Le Congres touche inaiotenant an moment le 
hlits sigoificatif. Par la voix tie toes les chefs tie 
delegatioim (/ti se sueeeclent a 1'extrernite tin btl- 

cari antichi Maestri. ritornati nella casa del Padre. ci 
benedicano. ci uniscano. ci  fortifichino e ci ispirino. 

Cra ii Congresso giunge al momento piit signiticatiso. 

modo no tendremos mas de esas Asociaciones fantasmas 
o esqueleticas que solo tienen vida sobre el papel. 

Se trata de proponerles fines que exalten la juven-
tud y la abnegation- Se habla a menudo de Asociaciones 
de banquetes y de Asociaciones de discursos. Ciertamente 
los banquetes y los discurscs son como una condition 
necesaria de las Asociaciones. pero no una condition su-
ficiente. De ellas esperamos actividades religiosas. cultu-
rales. sociales. segun los diferentes campos de action en 
que esten comprometidas ya. 

Tales son las declaraciones que as pido aprobar con 
vuestros unanimes aplausos. 

Me recta aun formular un voto personal, a saber, que 
la union cimentada por el Congreso de Roma llegue a 
ser para cada una de nuestras Asociaciones. para cada 
una de nuestras Federaciones, y para La Confedera-
cioii toda entera, una prenda de prosperidad y de exitos. 

Que San Juan Bautista de la Salle, que los Beatos 
Salomon y Benildo. cue todos los demas Santos Hermanos 
y todos nuestros queridos antiguos maestros, regresados 
ya a. Ia Casa del Padre. nos bendigan, nos unan. nos for-
tifiquen y nos inspirer. 

Llega ahora el Congreso al momento mcis significa - 

The problem is to propose to them aims which exalt 
youth and appeal to courage. One speaks often of Asso- 
ciation banquets, of Association speeches. 	Certainly. 
banquets and speeches are a necessary part of Associa-
tions; but never a sufficient part. We expect from them: 
religious, cultural and social activity on the different 
planes in which they are engaged. 

These are the declarations which I ask you to approve 
with your unanimous applause. 

There remains only to make a very personal wish. 
that the union which has characterized the Rome Con-
gress may become for each of our Associations, for each 
of our Federations and for the entire Confederation, a 
token of prosperity and success. 

May St. John Baptist de La Salle. Blessed Solomon 
and Benildus. all the other saintly Brothers, our dear 
old teachers who have gone home to God, bless us. unite 
us. fortify us and inspire us. 

Now the meeting reaches one of its most significant 
moments. One by one the Head Delegates come up to 
the microphone and address the Assembly in the name 
of their fellow Delegates and of the Former Students 
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reau de la Presiclence, pour prononcer leur message 
an micro, au nom de leitr propre Federation, la 
Grancle Asseinblee romaine revele concreteinent cc 
qui avait pare evident Iles la premiere jouruee: 
l'esprit unitctire, la profoiule harmonie cle huts et 
Iles oeuvres, et le grand, l'immense amour de tons 
envers leer Confederation, envers les Freres, et en- 
vers leurs Ecoles. Prononees dans une Iles quatre 
langues internationales clu Cougres (francais. ci- 

Per la voce di tutti i Capi Delegazione che si avvicen-
dano all'estremitd del tavolo della Presidenza per pro-
nuneiare al microfono iii loro messagg'o a home della 
propria Federazione. it grande Convegno romano rivela 
concretamente cio the era apparso evidente qih nella 
prima giornata: e cioe to spirito unitario, l'armonia pro-
fonda di intenti e di opere. e it grande. smisurato amore 
di tutti verso la loro stessa Confederazione, verso i Fra-
telli, verso le loro Scuole di ieri, di oggi, di sempre. Pro-
nunciati in una delle quattro lingue pig comuni (fran-
cese. inglese. spagnolo, italianoi, questi messaggi de- 
gli ex allievi 	pur prescindendo dall'autoritd del cap. 
Delegazione 	hanno dato ?a misura delta eccezionale 

tivo. Por is cot de todos los je!es de Delegation. que se 
suceden ante el microfono al lado de la mesa presidential. 
Para pronunciar su mensaie a nombre de la Federation 
de su propio Pais, la Convention Romana revela de us 
modo concreto to que pa parecia manifiesto desde el pri-
mer dia. es  decir el espiritu de unidad, la profunda armo-
nia de propositos y de obras. y el amor grande y sin me-
dida de todos a SU con!ederacion, a los Hermanos. a 
SUS escuelas de ayer, de hop y de siempre. Tales men-
sajes, pronunciados en una de las cuatro lenguas mds 
comunes (franges. ingles, espanol. italiano) prescin-
diendo azin de la autoridad del )efe de Delegation. han 
dado la medida de la exceptional importancia de las 

whom they represent. These greetings bring out concre-
tely what had been so evident from the very first day of 
the Rome meeting: the spirit of unity, the deep harmo-
ny of purpose among all the Former Students, and 
their sincere, lasting affection toward their old teachers, 
their old schools, which they hope to serve more effecti-
vely through the World Confederation. Each speaker 
used his own language: French, Spanish. Italian, En-
glish... not to mention some of the more exotic 
idioms. But whatever the tongue, these brief messages 
gave the measure of the except'_onal importance of the 

,.laic, espagnol, italien), ce.s messages Iles anciens 
eleues, ont donne la mesure tie l'exceptionnelle im-
portance des Ainicales, constituees par les Anciens 
Eleves des Freres des Ecole Cliretiennes qui, cha- 
que jour dans chaque pays clu monde, arborent 
l'etendarcl cic la foi clu Christ. 

Et uoici, par arc/re alphabetique Iles hays res-
pectifs, ley testes Iles clifferents messages. 

importanza delle Associazioni costituite dagli ex alunni 
dei Fratelli Belle Scuole Cristiane. che ogni giorno, in 
ogni paese del mondo, inalberano it vessillo della fede di 
Cristo, esempi a tutti di rettitudine e di alto sentire, 
specie nei settori dell'educazione dei giovani. E' come 
un'intelaiatura invisibile che pure, nel mappamondo 
della societd contemporanea, ha la sua enorme carica 
potenziale di bene. provvido antidoto contro ogni insi-
dia di educazione atea o materialistica in ogni angolo 
delta Terra. 

Ed ecco. in ordine alfabetico dei rispettivi Paesi, i te-
sti dei messaggi. cosi come sono stati pronunciati nelle 
iarie lingue: 

Asociaciones constituidas por los exalumnos de los Her-
ma.nos de las Escuelas Cristianas que, cada dia en todos 
los poises del mundo. enarbolan la bandera de la to de 
Jesucristo, ejemplos Para todos de integridad y de su-
blimes sentimientos y especialmente en todo to que se 
refiere a la education de la juventud. Esas Asociaciones 
son como una invisible armadura aue, en el universo de 
la sociedad contempordnea, sostiene tambien su desco-
munal cargo de bien, valioso antidoto contra todos las 
engateos de una education atea o materialista. en todos 
los rincones del mundo. 

He aqui. por orden alfabetico de los respectivos poises. 
el texto de los mensajes que fueron pronunciados: 

groups of Former Students scattered all over the globe, 
who, day by keep the flag of Christian faith flying, and 
seek to be examples of Christian living. They proved. too. 
if proof were necessary, the influence that the Former 
Students are capable of exercising in the world today — 
the enormous potential force they represent, ready to 
be mobilized on the side of good, and as a providential 
antidote against thepoison of atheism or materialism. 

Here. in alphabetical order as the various countries 
were listed, we give the texts of the messages, as they 
were uttered. 

ALLEMAGNE 

Monsieur lc President, Messieurs: 
Au mois de rnai un grouoe de nos Anciens a decide de fonder one Federation de tons les Anciens Elcves de notre 

pays. 

Depuis, un tre.s grand nombre d'Anciens Eleves se sort prononce; en faveur d'un' Federation Nationale qui sera 

surement hientot realises. En menie temps, its ont declare leer adhesion a it Confederation Mondiale, desirant ainsi 

tennoigner tcnte lenr reconnaissance envers 1'Institut et lours auriens maitr''s, et cxpnmer leer solidarite sincere aver les 

Anciens Eleves du monde entier. 

Nous sor'haitons que cette Confederation favorise encore d.tvantage l'activite de 1'Institut, que les Anciens se sentent 

a l'aise clans cette association mondiale, et qu'ils puissent y afferinir lour foi catholique, source inepuisable de la force 

et de la hnnicre dont its ont besoin pour accroitre et feconder lours activates, (le la fennete' qui leur est necessaire dans 

It lutt,,  contre le holchevisme athec. 
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ARGENTINA 

La delegacion argentine. Saluda por mi humilde mediation al Beverendo Henuano Superior General, personificaeion 
de todos los ahnegados educadores hijos de San Juan Bautista (1e La Salle, los quo hey cumplen so mision y sus fines, 
V los quo descansan en el send de Dios de sus largas fatigas. Saludo tambien a todos by dclegados del vasto mtmdo que 

ban venido a formar esta Union Mundial de los exalumnos ale los Hermanos preconizada ya por ]a Union Sudamericana 
en el ano 1948. 

Que esta p:slabra: Union, sea li quo presida todas nuestras ,ictividades: Union entre todt,s nosotros, union con los que- 

ridos Hermanos. union con Dios Ni estro Senor a quien TO 	 ] end iga nnestra Union nnmdial. 

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND 

At a time of extreme in±,..rnational tension, when the whole fate «f the Christian world hangs in the balance and the 

decisions which its representatives make will set the seal on the manner in which history will deal with the present 

generation, the Federation of Australia and New Zealand and all the members of tlie Associations forming this Fede-

ration send greeting.; to their brother Old Boys from the 10or points of th0 compass assembled for the first time in the 
Eternal City. They hope and pray that the deliberations of the Delegates at the Congress may help to bring a share of 
concord and peace to the world in general by strengthening the spirit of fraternity and comradeship which exists 
perforce in all those men the world over who are proud to call themselves the sons of St. de La Salle, whether they 
are his first sons who wear the robe of membership in his great order of Teaching Brothers, or his second sons who have 

been trained in the classrooms and workshops in the manner prescribed by his Rule, and in the ways of Christian virtue. 

AUTRICHE 

(Test I'empereur Francois Joseph Ier qui en 1857 appela les Freres drys Ecoics Chretirunc a Vienne pour y dirigcr 
1'orphelinat imperial. En 1892, le C.F. Zacharias (Karl Dratsch) a 1'occasion des notes d'or sacerdotales du B.P. Franz 

Tendler, Bedemptoriste, de veneree memoire, aumonier de 1'orphelinat, fonda deux amicales: 

La 	Kol]egialitiit » pour les anciens de 1'orphelinat, 

La « Veritas n pour les jeunes anciens de l'orphelinat qui, durant ]cur apprcntissage, avant besoin d'un appui moral ou 

materiel, y trouveraient on milieu vraiment chretien. 

Des Associations similaires furent fondCcs an Norbertinu;n, it Vienne-Wahring, etc. 

Tout cola fut detruit par le nazisme. Apres 1945 on recom'r,cnea 't prendre contact evec les Ancicns Eleves. En. mars 

1948 apparait be premier numero du Bulletin des Anciens: Ruudhrief. Le 15 mars 1953, c'est lat fondation de 1'Amicale 
de tous les Anciens Eleves et Amis des Freres d'Autricbe. Cette organisation national  compte actuellement plus de 1.300 
membres. Son Bulletin a un tirag.e de plus de, 5.000 copies per moss. 

An nom do mes camarades d'Autriche, je salue la Confederation Mondiele, ses officiers et ses membres. 

BELGIQUE 

An 110111 de la Federation Royale des Anciens ElOves de Belgique, je me fais on dcvoir de presenter respectueuse-
ment an T.H.F. Superieur General nos sentiments d'attaehement, d'admniration et do gratitude pour l'oeuvre de Saint 
J.-B. de la Salle dins notre pays. 

Grace aux efforts incessants de tons les groupements catholiqucs, ]'education chretienne peut s'epanouir dins nos 
villes et Bans nos villages dims des conditions favorables pour l'Eglise et la societe. Et cans cette phalange d'educateurs 

an service de Dieu, les Freres des Ecoles Chrctiennes et leurs collaborateors la'iques jouent on role de plus en plus 
important. En cc moment, ils dirigent environ 100 etablissements d'enscignement primair-, secondaire, technique, nor-
mal, artistique et para-nniversitaire. Le nombre de leurs Anciens Elevcs depasse 40.000. 

Les Anciens Eleves des Freres en Belgique continueront it collahorer sans reserve, aussi Bien en Belgique qu'au 
sein de la Confcderation Mondiale, pour assurer be respect des valeurs eternelles et faire progressed le regne du Christ 
Bans le monde. 

BOLIVIA Y PERU 

Distinguicios Congresistas. 

Desde mi tierra enclavada at centro de America Latina, desde La Paz, desde ]a noble Cochabamba y ]a tropical 
Santa Cruz, traigo el mas afectuoso saludo personal y el de utis compatriotas lasallistas de Bolivia, pare todos los reunidos 
en este magnifico acontocimiento. 
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Al (linguine por primeru ye/al eongloinerado dle representates de 1115 exalumnos de todn Cl mundo, les invito a pensar 
sobre la union de todos los antiguos ahnnnos, asi coma c1 efecto clue puede causar csLa uni6n, dentro de ]a situacion 
por la que pasa actualmente la humanidad. 

En Bolivia, pensando en esta union, fundamos el 7 Agosto de 1955 la Federacicn Bolivitnis de Exalcunnos De La Salle, 
de la que nie honro en ser ,ti Pmsidente. A la fecha padomos anunciar como till hecho la implantacion del Carnet del 
Exahimno; Cara una fecha prbxima lanzaremos el primer numero de nuestro boletin de informacion, esperando para 
fines del p-ese nt auo o coiuienzos del proximo la realization de nuestro segundo Congreso de Exalumnos. Pensamos que 
lie esa reunion podamos sacar eonclusiones que nos lleven a inavures realizaeiones. 

Soy portador tambien del sahcdo cordial y sincero le los Ex,tilumnos del Pcru, clonde los flennanos, ademas de las orga-
nizaciones de echucacion privada, dirigen dos Escuelas Normaics Oficiale,;. 

Implorainos al Todopoderoso para que iluniine por me din del « Signwn Fidei )) a todos los aqui presentes para que 
]leenemos a cimentar para siempre la union mondial de toclos los exahunnos lasallanos. Cara que en inasa pedamo, 
contrilnur a lograr para el mundo: La Paz, pen o una paz hasada en Dios v en el Trabajo. 

BRESIL 

Gustii la deruicic Lure (tut j'ai regu delegation de i'epresenter ]c Bresil a untie Congre's International, le Dele-
gue officiel des Amicales de mon pays s'ctant vu empeche an deuii.er moment d'entreprendre le voyage de Rome. 

Mission tres agreable, car je Buis siu-  d'interpreter les sentiments ties Amicales bresiliennes. Elles saluent tres cor-
dialement leers soeurs de tons ]es continents et sc rejouissent de pouvoir avec elles travailler an regne du Christ-Roi par 
1'ecole. 

Que je vous dice aussi noire joie de voir enfin realise le r<ve de la Federation bresili.enne et de ]'Union sud ame-
ricaine des Anciens Eleves; car, des leers fondation en 1945, 'onmw Leaucoup d'autres Federations Natlonales, elks en-
visageaient dejis ills organisme mondial. 

Voila qu'en 1960, cc grand rove se troave realis<c. Lt i' (li ratiost hrCsiliennc en fclicite cordialement les realisateurs. 

Elle se declare enticreiuent d'accord avec tout cc qui a etc fait et resole en ce 3e. Congres International oic vient 
d'etre definitivernent fondee- la Confederation Mondiale des Anciens Eleves. Toes ceux de mon pays seront fidcles aux di-
rectives donnees par NI. Sineux, son tres distinguc President. et par le Comite Directeur. 

Qac Dieu donne longue vie it notre Federation Mondiale! 

BULGARIE 

L'uriiteur rappelle avec emotion la ficlelite des Ancieui. Eleven de son pays et it ajoute: Les Anciens de lit Bulgarie, 
sont aujourd'hui de creur avee vows: non moires animes cl'ardcur pour les nobles taches de notre Confederation,' 
ils sont toujours fideles a I'esprit et aux principes qui leer ont ete enseignes par Icur antic-us professeurs. 

Les ]+'roses en Bulgarie ont largement contrihue ii la formation de l'elite intellectuelle builgare; lours enseigneinents tie 
sont pas prets de se perdre. Mais le vide tree par lour depart en 1948 se ressent toujou s douloureusement. La rcouver-
ture de leers Colleges est necessaire, et cette reouvcrture reste Ie but et le voce de chacim de nuns... 

Les Anciens des Freres de la Bulgarie sapient le Ile Cong_res Mondiai de ]a Confederation, et lui souhaitent, ainsi qua. 

tous nos amis. Anciens Eleves, « bonne chance! 

CANADA 

La toute jcune Federation est cornposec de 4 Unions Regionales groupaut 52 Amicales d'expression frincaise. Noes espe-
rons que hientOt les Amicales d'expression anglaise s'uniront as noes. 

Noire participation a Ce deuxieme Congres Mondial vows piouve notre attachement 4 1'endroit be nos anciens maitres, 
les Freres des Ecoles Chretiennes. Dcpuis leer arrivee au Canada n 1837, ]es Ills de Saint J.-B. pie La Salle n'ont cesse de 
travailler a ]'education ct a ]'instruction de la jeinlesse canachcnne. 

Nous devons a cot Institut one grande gratitude ct one profundc reconnaissance. 

Sur le plan mondial, notre Federation est prete it collahorer clans la mesure du possible. 

An Tres Honore Frere Supericur General, notre plus religieux attachement: aux Meuibres clu. Conseil Confederal, 
notre collaboration; ii tous les Anciens Elcves. notre plus sincere fraternite; ii tons les Freres des Ecoles Chr tiennes, notre 
rcconnaissancc. 
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CEYLAN 

This World Congress, which is being held in the heart of Christendom and under the shadow of St. Peter's basilica, is 
proof, if it were needed, of the fidelity of the former students of the La,.allian Brothers, wherever they may come from. WVe, from 

the fair and sunny isle of Sri Lanka (Ceylon), thank God through our great and beloved Patron, St. John Baptist de La 

Salle, for granting us the opportunity of being', actively represented at this Congress. May the link that has been forged 
today in the Eternal City continue unbroken! Such is the wish and prayer of the youngest member affiliated to the 
World Confederation. 

CHILE 

Saludo ,i Ias Autos id~elcs Asistentes. 

Son mis primeras palabras dar gracias a Dios por haber tenido ci honor de asistir a este magno congreso de ex-

alumnos, trayendo un saludo carinoso y ci ahrazo de todos Ins exalumncs chilenos, cuyos corazones, al igual que el de 

vosctres, laten en el afan de corresponder a las ensenanzas recihidas de los queridos maestros, los Hermanos de La Salle. 

Gonsidero que es la ocasion, ahora que nos hemos reunido p tra echar Inns bases do una Ccnfederacibn Mundial, para 
expresar, todos nnidos, el sentimiento qne pesa en todo ci mundo, deride hay no Cnlegio Lasallano. de gratitud que embarga 
a each exalumno de los Hermanos. 

En Chile donde los IIermanos llegaron hate 80 an-os, boy pedemos deeir con gran satisfaction, qua no hay industrias, 

comercio, bancos, oficinas publicas incluso poderes publicos, ea quo los exalmmnos no formen une « elite », que viven 
las sabias leceiones aprendidas con los sencillos y Iasi inavertidos hij:rs de La Salle, quienes dejando patria, familia y hogar, 
ilegaron hasta la bendita tierra chilena, donde los esperaba una luventud ansiosa de saber y que e11os quarian formar pares 
mayor gloria de Dios. 

COLOMBIA 

La federaeibn de exalumnos la;allistas do Colombia, surgida do sit Primer Congreso National do Medellin en 1951, renueva 

su decidida colaboracion a In Confederation Mundial Lasallista. 

Emulan on notables esfuerzos de implantamiento de justicia social y de civismo las Asociaciones de antiguos discipulos 
del Instituto y del Liceo De La Salle en Bogota; del Colegio San Jose en Medellin; del Colegio Biffi en Baranquilla, y 
de las correspondientes a los demas colegios y escuclas de los Hermanos, en total de 46. 

El Comite Federal, con la Medalla de la Orden Lasallista, estirnula cada ano el mcritc educativo. 

Bajo la inspiraci6n del Hennano y Doctor Gilberto Fabian, rector (let mi'rximo Institute en Bogota, funciona la Corpo-
raeion Cientifica y Cultural de exalumnos de La Salle, que atiende especialmente le reestructuracir n y funcionamiento del 
Museo de Ciencias, y la creacimn de In Universidad Lasalli:sta haj) la suprema direcciun de los Ilermanos. 

Por gestiones de cxaluinnos normalistas se establecio oficialmente la Fiesta del Maestro en honor del Santo Fundador; 
y se confio nuevarnente a Sit Congregaeiun ci Institute Tecnico Central. 

Es preciso renovar ci lasallismo Como fecunda contribution a ideales rcligiosos y morales, a los beneficios de Ia 
cultura catolica que Cleve ci nivel de vida y mantenga la espiritoalidad apetecida. 

Per In ubicacion geografica de Colombia, por exigencias de so!idaridad ecumCnica ante at peligro comun de un 
niaterialismo impaciente, la Federation respetuosamente insinua reforzar su Univcrsidad Lasallista como clique formidable 
de defensa cultural con el respaldo de esta Confederation y de su Congreso de Homa. 

Esta magna Asamblea en la ciudad eterna glorifica it has hijos del Patrono Universal de los educadores. 

CONGO 

Li delegation ASSANEF de la jeune Republique du Congo est heureuse d'adresser son salut lc plus confratcrnel it 

tons nos freres du monde, Anciens Eleves comine nous. 

Les groupements ASSANEF du Congo sont nes spontanemr_nt, it a 40 ans, it ('initiative des Anciens Eleves eux-mimes, 
nous avons devance les Freres daps cc domaine, eux qui furent chez nous, depuis 50 ans. it 1'avant-garde de toutes les 
heureuses initiatives pour la civilisation de nos compatriotes. A I'ASSANEF, comme chez les Freres, pas ombre de discri-
mination; noes n'avons qu'un nom, celui de freres. A travers tout le Congo nous faisons honneur it nos chers anciens educa-

teurs, et notre attachement it St. j. B. de La Salle et it se:afils est si eclatant qu'il etonne les strangers! 

Tine haute personnalite congolaise a declare: « Moi, j'airne les Freres parse qu'ils ne font pas de politique, 
et pares que crest surtout aux Freres quo nous sommes redevables de notre rapide ascension '. Cela nous le prouvons 
par nos valeurs de citoyens et de chretiens it tons les postes de service. depuis 1'employe jusqu'au Ministre... 
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L'ASSANEF adhere aver esithousiasme et dcvouement a la grande fraternite mondiale des Anciens Eleve:s des Freres. 
Notre chant patriotique est l'hymne (Alonneur a toi, Gloricux de La Salle! ». Honnour et fidelite aussi a ses fils, nos chers 
Freres, of a leer vencrc Superieur, le Tres Honors Frcre Nicet-Joseph. 

COSTA RICA 

Me corresponds in este momento el alto honor do sa)udaros en nombre de la Federacion do Antiguos Alumnos do Costa 
Rica y do ]a Dclegacion qni presido. 

Aqui se ha eontribuido a fortalecer les necesarios vinculos do union entre quienes hemos gozado del singular privi-
legio de recibir, en ]a esfera siempre '.mninosa de la orientacion espiritual, ]as sabias ensenanzas do los abnegados seguidores 
de San Juan Bautista de La Salle. 

Devant les drapeaux des na-
tions representees an Congres, 
trois Delegues fraternellement 
unis 

Dinanzi alla gala dei vessili dei 
Paesi partecipanti al Congresso 
tre Delegati sostano fraterna-
mente uniti. 

Delante de los pabellones de las 
naciones participantes al Con-
greso posan tres Delegados fra-
ternalmente unidos 

Three Delegates standing in 
front of the flag-stand where 
the standards of the various 
countries represented are dis-
played 

Costa Rica, ima do las mas prgiiediis poreiones del territorio centroamerirano, no puedi. ostentar los esplendores de un 
senalado avance material, Poo si os aseguro que esta on capaci dad, gracias a sit ambiento catolico y educativo, de apreciar 
y brindar suelo propicio al dcsarrollo y materializacion de los ideales del Celestial Patrono de todos los Educadores. 

Nuestra Delegacian insiste en que los asistentes a este Congreso hemos de convertir sus conclusiones, al amparo del 
Creador y con filial sumision a las directivas pontificias, en induce orientador de rumbos que nos ]leven hacia los nobles 

postulados c,;pirituales, sociales y cuiturales do un mundo mejor. 

CUBA 

La FederaciOn Cuhana do Antiguos Alumnos de los Hermanos do ]as Escuelas Cristianas aprovecha la oportunidad 
que se le brinda en esta reuni6n internaeional de ]a gran familia Lasallana, para hacerles ]legar el ahrazo fraternal a sus 

hermanos de otros continentes, v la ratificacidn de nuestro lema do a DIOS - PATRIA - HOGAR n, fundamento y base 

de los que hemos tenido la dicha de recibir las ensenanzas de los hijos de San Juan Bautista de La Salle. Elevemos nuestras. 
preecs a Dios nuestro Senor, para que del send de esta reunion mundial se obtenga todo el provocho en favor do la union 
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mas estrecha de todos los Antiguos Alumnos de los Ilermanos de las Escuelas Cristianas, que Cristo reine en el mundo y que 
su doctrina de amor, de paz, y do justicia social sea guia de los hombres que luchamos per Ilevar adelante ]a obra y las ense-

nanzas cle los Hermanos de La Salle. 

ECUADOR 

La delegacion del Ecuador presenta a los senores delegados ei saludo cordial de nuestro coraz6n lasallano. 

Su asistencia en este Congreso tiene un noble fin: rendir el homenaje ma s sincero a ]os hijos predilectos del Santo 

Pedagogo San Juan Bautista de La Salle, de las cinco partes del mundo. 

La delegacion clesea ardientemente quo este Congreso Naga suya ]a causa de Beatificacion del Siervo de Dios el ecuato-

riano lino. Miguel, on homenaje a la familia lasallana y del Ecuador que on 1962 celebrara el Primer centenario de la 

Ilegada de los hernianos. 

Dejamos constancia de nuestro reconocimiento al Honorabilisimo Hermano, asi comp a todos los senores delegados, per 

sus fines atenciones y hacemos los mejores votes per el exito del Congreso hajo la bendicien diving. 

EGYPTE 

Permettez-moi do vous exprirner tart in nom des Anciens Eleves des Freres des Ecoles Chretiennes d'Egypte qu'en 
mon nom personnel ]a joie profonde et le grand honneur quo je ressens en prenant aujcurcl'hui la parole an Bassemblement 

International des Anciens Elcves des Freres des Ecoles Chret,ennes. 

Tous les Anciens Eleven des Freres d'Egypte ont acueilli a 1'unanimite le projet de la fondation de ]a 

Confederation Mond.iale des Anciens Eleves des Freres des Ecole> Chretiennes 

qui permettra a tous les anciens do resserrer des liens tr'es etroits d'une franche et sinoere amitie, d'une utile et intelligente 
comprehension et d'un profond et loyal respect et qui ceuronnera l'oeuvre si grande de tons cos fils de Saint jean-Bap-
tiste de La Salle lesquels is travers le monde ont su imposer par un exemple de plus eloquents l'universalite de 

]a doctrine do leer Saint Fondateur. 

Quoiquti is titre de simple observateur, je suis certain (rue l'union totale de tons los Anciens Elgives des 
Freres dcvelcppera cette swine comprehension internationale dens un esprit dc justice, de charite et de paix. 

ENGLAND 

As tha Dolo,gate of the English Federation, I am happy to extend my greetings and good wishes to all members of 
the World Congress, and to express the hope that these meetings held in Rome will prove a source of encouragement 
and quickened interest for. all Local Associations and Nationol Federations. 

We in England are fully aware of the immense debt owed to the sons of Saint John Baptist de La Salle for their 
century and more of educational endeavour amongst us. We are particulary proud of the fact that from their schools have 
cone many of the British clergy who are to-day working so zealously for the return of Our Lady's Dowry to the Fold 
of Saint Peter. We are proud, too, of the part being played in the educational life of our country by the Brothers' Train-
ing College for Teachers, which will eventually carry the mind and methods of the Patron of all Teachers into practically 

every corner of the British Isles. 

If our National Federation has not so far played a fuller part in the World Confederation, this is due to a variety 
of circumstances beyond our control, and we are hoping that the near future will see us striding out more resolutely 
in step with our fellow Former Students from all parts of the world. 

ESPANA 

Muy brevermente homes de deciros quo funcionan on Espana on centenar escaso de Asociaciones de Antiguos Alumnos 
de los Hermanos, desde ]as quo viven una existencia limitada o de tono menor, hasta las antiguas y extendidas Asociaciones 
quo cuentan con Revista propia, tienen organizadas regularmente sesiones do piedad, do actividad culturales y artis-
ticas,, recreativas y deportivas, mantienen un contacto frecuente y cordial entre sus asociados y celebran solemnemente su 
fiesta anual. De este ultimo grupo contamos on nuestro pals con una treintena de Sociedades, today con mas de quinientos 
socios actives. 

Lejos de ml toda idea de narcisismo o de posible presuncion; no os podia ocultar quo hay muchas cosas que realizar 
o perfeccionar todavia on nuestras organizaciones; pero animada de un buen espiritu, fieles hijos de la Iglesias catolica, y 
estimulados per el afectuoso asesoramiento de los Hermanos, estamos dispuestos a trabajar, humilde y pacientemente, cada 
uno on la csfera que le es propia. Sea nuestro objetivo en ultimo termino laborer por un mundo mcjor, en respuesta a ]a 
encarecida ]lamada de los Papas en nuestra epoca. 

98 



A ]a benevola solicitud del « Tres FIonore Frere Supericur General )) proclamanios que queremos poner nuestro mejor 
esfucrzo y nuestra voluntad diligente y entusiasta para que esta feliz realidad de la Confederacion Internacional de los 

Antiguos Alumnos lo sea no solo en el estricto sentido juridico y legal de su personalidad, sino sobre todo en la eficacia de 
nuestra acciOn a favor de la libertad de ensonanza, en el ejercicio do las virtudes cristianas, en el buen ejemplo de nuestra 
conducta individual y social, y en la inquebrantable y fecunda union espiritual con nuestros hermanos, los Antiguos Alum-

nos lasalianos esparcidos por el mnndo. 

FRANCE 

Reims... Paris... Rouen... Ces trois grandes etapes de ]'existence terrestre. de saint Jean-Baptiste de La Salle, trouvent lour 

prolongemcnt it flume, oir le Saint voulait se rendre en pelerinage of etablir son Institut. Dieu it exauce cc double voeu on 
conduisant ici son p'ccieux reliquaire et la Maison Generalice. A son tour, la Delegation francaise repond en quelque sorte 

an vocu du Pondatour, en venant dans la capitals do la chretiente se prosterner aux pieds du Souverain Pontifice et offrir 
ses hommages an Tres Honore Frere. 

Et de meme qu'en 1904 les Freres de France Sc sont disperses clans le moncle enti.er pour seiner le bon grain it travers 
les nations, maintenant cc sont les Ancins Eleves qui se rejoignent iI Rome poor refaire leur unite. 

Ncus, les Anciens Eleves do France, sommes heureux de nous rallier it nos camarades des cingt continents pour former 
avec eux la Confederation Mondiale et mieux servir les oeuvres des Freres des Ecoles Chrctiennes, et par elles, l'Eglise. 

Vous remcrcicn t de. votre initiative et de votre accucil, noes vous prions d'agreer, Tres Honore Frere, ]'assurance de notre 
fidelite et nos hommages filiaux. 

HONG-KONG 

I :III deeply gratcfiii fur the splendid opportunity lvii ch is urine to establish contact with groups of Former Stu-
dents of the Brothers from every nook and corner of the world, yet all subscribing to the same human and spiritual 
values. 

For many decades the Brothers have laboured in Hong-Kong to make young men better citizens of the community 
by developing in them a keen and sound apprec°_ation of all that is noble in life. In a multi-racial society such as that 
which exists in Hong-Kong it is all the more important that those of our faith should be properly educated to he an 
example to the community as a whole, and also to become a force for good in every form of community activity. In 
our schools of Hong-Kong the benefits of Christian education have never been restricted only to those of the Catholic 

faith; on the contrary, the doors have been kept wide open to one and all without distinction of any kind. Thus the 
Brothers' influence for good extends far and wide. Moreover, many young men from other countries of Asia used to 
study with the Christian Brothers in Hong-Kong; they has  since returned to the lands of their birth to play their 
part in the life of their emerging nations. 

Consequently, may the Order long continue to serve humanity in this important part of the world iu the dedicated 
was' which is now its hallmark! 

IRELAND 

On behalf of the Federation of Ireland it is my privilege and great honor to convey to the World Congress our 
good wishes and greetings, and to express our hope that this organization will grow in strength. 

Ireland has given many of her sons to the De La Salle Order, many of whom are now working far from their 
homeland; and we in the Federation will endeavour, as far as is possible, to assist them and give them encouragement 

in their great work. In our local Unions we have close contact with the Brothers and the present pupils, to whom we 
provide scholarships, and among whom we encourage vocations. We regard it is as a privilege to co-operate with our 
former teachers in their apostolatc. 

On behalf of the Federation of Ireland I wish to assure the Most Honourable Brother Nicet-Joseph, Superior Ge-
neral, and his Assistants, of our unswerving loyalty to the Congregation feunded by St. John Baptist de La Salle. 

Assuring you, Mr. President, and all the Delegates, of our loyalty and interest in the welfare of the World Con-
federation, cvc want you to know that we will return to our beloved country inspired by the proceedings here and 
by all that it has been cur privilege to witness and to take. part in during our sojourn in Rome. 

ITALIA 

La Federazione Nazionale Itaiiana esplica la sua azione iotesa al coordinamento delle attivitit delle singole Associa-
zioni create presso ciascun Istituto dui due Distretti di Torino e ch Roma. Mentre- la continuitit della formazione spirituale 
degli Ex Alunni e affidata alle Associazioni the sviluppano iniziative le pit diverse, la Federazione si occupa particolarmente 
dei problemi sociali. Da un lato compic axiom' di stimolo prose le Associazioni acciooche trattino argomenti quali In 
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tampa per i ragazzi, i proi!lemi Bella moralita, le leggi e le disposizioni riguardanti 11 Scuola, dall altro in Federazione 

Nazionale tiene i contatti con le Autorita Ecclesiastiche e Civili affinch possano, i deiiherati presi, avere una Toro reale 

eflettiva attuazione. Tutto cio viene compiuto in coordinamento ccn tutte le altre organizzazioni Ex-Alunni delle Scuole 

Cattoliche Italiane. Al fine di rendere positiva la sua azione la Federazione Nazionale Italiana si c resa promotrice 
della fondazione, e prende parte attiva nella presidenza, sia Bella Confcderazione Associazioni Ex-Alunni, sin maschili sia 

femminili, di tutti gli Ordini. e Congregazioni Religiose d'Italia; sia della Unione Italiana per ]a liberta delta Scuola; sia 

della Associazione Parlamentire della Liberty delta Scuola. 

In campo internazionale la Federazione da in sua opera nella presidenza della (< Union Internationale pour la Liberte 
d'Enseignement », nella Confederazione mondiale ex alunni Fratelli dolle Scuole Cristiane, ed ha partecipato al Convegno 

Internazionale di Ex-Alunni, in occasione del Congresso Eucaristico di Monaco nel quale si sono gettate le basi per un 

Comitato di intesa fra le Confederazioni Mondiali ed Europec costituite d gli Ex-Alunni di tutti gli Ordini e Congregazioni 

religiose, affnche sempre piii coordinata e conseguentemente efficiente venga a risultare 1'epera dell'apostolato cristiano 

ne1 mondo. 

MADAGASCAR 

Comment n'eprouverais-je pas une profonde emotion en veils appertant Ic salut fraternel des membres de la Fedc-

ration Nationale que jai l'honneur de representer ici; en vous disant quo cette Federation est celle du plus jeune Etat 
souverain do monde, Madagascar, pays devenu independaDt it y a seulcment six semaines; en soulignant enfin que cc 

pays est arrive a cello inctepenclance par sa volonte d'association librc et iraternelle, a 1'interieur dun nouvel et vaste 
ensemble, la Communaute, qui assure aux nations composantes l'cxercice de leur souveraincte et aux patrics lour epanouis-

sement? 

Cette heureuse situation, nous la devons an patriotisme cclaire de nos nines, mais aussi a ]'action de toes les hom-

mes de bonne volonte qui ont su nous apporter ]'instruction et le mieux-ehc materiel, sans avoir neglige le soin de nos 

Limes, ni la sauvegarde de notre personnalite propre. 

Nos aines, c'est, parmi les tout premiers, le religieux-patriote Raphael Rafiringa, le premier Cher Frere d'origine 

malgache. Quant aux hommes de bonne volonte qui nous ent apporte leur savoir et leur lumiere, its sont venus de toes 
les horizons, mais ceux de l'Institut de Saint J.-B. de In Salle aurunt etd, a nos yeux, les plus ddvoues, les plus efficients. 

Depuis on siècle les Chers Freres des Ecoles Chretienncs nous ont apporte he message de 1'humanismeoccidental 
et chretien, mais its ont modele leur enseignement stir nos aspirations et nos bosoms vrais. Le resultat, c'est qu'aujourd'hui 

ils ont presque acheve de faire relayer par des Freres d'origine malgache cette oeuvre educatrice demeuree rigourouse-
ment la memo dans son essence. Le resultat aussi, c'est que nous autres, les Anciens Elcves, nous occupons, a travers 

tout le pays, de hauts pastes administratifs et politiques, cojnmc noes figurons nombreux parmi les elites professionelles 

et sociales. 

Chez noes, une Amicale des Anciens existe aupres de chaque ecole des Freres, et toutes les Amicales sont fcdcrces, 

pour assurer les taches de soutien et de reconnaissance qui no 	incombent. 

M. ]e President, chers amis, en noes admettant a participer a cc vaste rassemblement international, vous pratiquez 

a nos yeux l'egalite des fils do Dieu. Jo vous en remercie de tout coenr, et en souhaitant le succes de notre Confederation 
Mondiaie, je vous apporte ]'accolade fraternelle de tons les Anciens Eleves des Freres des Ecoles Chretiennes de Ma-

dagascar. 

MALAYA 
The President and members of the Lasallian Association of Malaya receive with much joy the news of the formation 

of the World Confederation of the Brothers' Old Boys, and of the Congress being held in Rome this year. 

They welcome this grand step forward and are confident that it will bring many benefits to all concerned. 

In these times when international fellowship and cooperation are becoming more in evidence as they are necessary, 
we are firmly convinced that the World Confederation of the Brothers' Old Boys possesses notonly the means, but 
also the necessary traditions and sense of values required to set a distinguished example in this direction. 

We send our hearty good wishes to the Congress, and pray Cod that this noble venture may meet with a full mea-

sure of success. 

MALTA 

On behalf of the Old Stelmarians Association and all the Old Boys of the Brothers in Malta, we convey through 
this Congress heartfelt greetings to all former students of the Brothers all over the world. We also wish to proclaim 
the feeling of the common bond which unites all Lasallians, and our attachment to the Institute to which we owe our 
education. We furthermore offer our respects, admiration and gratitude to our former teachers, the Brothers of the Christ-

ian Schools. 
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In this memorable year, the nineteenth centenary of St. Paul's shipwreck on our beloved Island, we pray that Al-

mighty Gad, through the intercession of the great Apostle and of St. John Baptist de La Salle, may bestow His blessing 
on the World Confederation of the Brothers' Old Boys. 

MAROC 

he r( presentc les Associations do Casal)i0000, Rid tat i't '\ickn('s. Cm's grcnpements fonctionnent surtout comme Asso-

ciation d'Anciens et de Parents qni s'interesscnt a la vie do l'Institution cit ils out place, pour Tours plus grande sati-
s:faction, lotus garcons. Ces cooks dtant relativement rccentes, les Ancicns Eleves no sent pas encore tres nombreux,; d'au-

tre part heanconp ii out etc que de passage chez les Freres. Neanincins, cc=ux qui sent fixer, an Maroc sont tres fidcles a 
hors ancicns tnaitres. Les parents demandent instamment que les ecolcs des Freres se developpent afin que l'education 

chretienne do lem's fill, indispensable pour qu'ils devicnnent de vrais chefs de fcnnille et do bons citoyens, se poursuive 
plus longtemps. Mais pour poverir is un tel but it fact des Freres, et an Maroc ils sont trop pen nombreux. Et it ce 
sujet Ines tnandants et moi-monk formons he vocu ardent true ion des resuitats de cc rnagnifittue Congres, a la convo-

cation tluquel noes avons applaudi do grand coeur et anquel noes sotnmes si heorenx do participer, soit un apport 
fructueux de vocations pour l'Institut, afin quo so perpetue et s'ngranclisse toujours plus l'oeuvre admirable des Chcrs 
Fri,res. 

MAURITIUS 

Les Atciens Elves dos Freres des Ecoles Chretiennes cic I'lle A-lat rice ne out pt ; (noon. organist's in Fedcicration 
Nationale. Nous n'avons jnsc,tt'ici que deux Associations d'Ancic-ns f.iovcs pour les trois ccoles dirigees iar les Freres chez 
nt,us: on ctablissement d'enscignement primaire, et deux ecoles secondaires. Que les Anciens de ces institutions s'unissent 
:ut sein it one iu me Association et l'Ile Maurice aura ells aussi sit Federation Nationale. C'est vcrs cot objectif que devront 
tcndre les efforts des deux Associations dont Cyril Dalais et moi-memo scmrnes les representants. 

Puisque tel sort desormais notrc but, cc Congres (ic Home ttuna ete porn- noun no emrichissemcnt et sine source 
inestimable cl'inspiration. 

Ds ]a part de toes les \Iauriciens qui doivent lour formation morale et intcllectuelle aux Freres tics Ecoles Chre-
ticnnes je dis a volts tons: ''Icrci de noes avoir accncillis parmi vons si f :sternellemcnt! \%ive la Confederation Mondiale! 

MEXICO 

t?I )r. l'ascn.al Iiornandez Boman, Presiclente de la Dc1e;edriu Moxicana es portador de un mensaje cuya substancia 

hnhi:~ lido ya nresentada por cl Alwgado Sr. Salvador Sisniega on ]a 6'' ConvenciGn _ scion:d on Torreon, preparative 

del Ccngreso Internacional do itotna. D sgraciadamente ]us exigencias del regl_ tocnto obligaron al orador it resumir su alocu-

cion ciuendose it los limites impuestes it today las Federaciones. Fuc una lastima pues ci texto es de valor. 

A ctrancles rasgo; esboza los principios de on movimiento mundial lasallano. 

Principia recordando ]a advertencia del Cardona] So hand 	La ultima gucrra no es un interntediir sino un epilogo. 

\l:ucn t l fin de un mmndo. Pero al mismo tieanpo la era quo ethos etnpiez.t es comp nn prtilcgo: el preludio del drama de 

un mundo en forrnacion ». 

La ensenanz,t de los Papas ccntetnporancos 	apunta el lDr, Ilerntlndez — es insistcnte sobre ]a necesiclacl de la 

in iii tliata activid<<d de todcs los catélicos en este hora de an gustia, no solo para el mundo sine para la Iglesia. 

.Uacle: No Inimns los catdlicos por debilidad y ncgligencia, por faith de calidacl en nuestra catolicidad, lay quo 

creamos ]a Edad Moderna. Quo tienc puts de extrano quo hay-in sido otr'as nnanos las clue construyeron, y que en esta 

Edad Moderns constrruida it mtestr'as espaldas, el Estado sea anticatolico, la econonria amoral y las institueiones sociales 

Sean mss paganas thte cristianats? 

Afcrtunad:mlentc — prosi;gue — esta Edad Moclerna toca a su Fin y con ello entra en ]a cri.stiandad rma posibilidad: 

la do unit Edad Nueva. Si actuamos ahora, si sabemos see la Sal de la tierra, si, camo el fenuento, damos consistencia a 

toda ]at masa, esta Edad Nueva sera bautizada catolica. 

Ntmct ]as ciretmstancias nos fueron tmis favorables. Iletnos visto quo so exticntle i t to universal y no hay nada mss 

universal quo his Iglesia. Si faiiamos, veremos otra ver a la Iglesia en un mundo extrafrt fonuado y dorninado por sus 

0nc0igos, y todo e110 con diinensiones universales. Las nue vas gcneracioncs 'earn educadus on la idolatria de los nuevos 

vicjos falsos dicses: humani;lad, progreso, poder... En un mutt do asi, oh mal nuonor sore el murtirio de miles. Lo venda-

cicramentc ate'rador sera ver el tr:igico extravio cic la humanidad. 

Ahora hicn, =i comm catdlicos dchcmos der la hatalla, agni v ahorit, comp Lasallistas tenemus unit mis-ion especial: 

]a eclucaciim. 

Actuahnente los colegios y universidades son insuficientes. Por quo no organizar un movimiento- en favor de la erlu-

cacion cattilica sostenido por los Lasallistas del mundo enters? Solucicin rntmdial it un prohlcma mundial. Hoinbro con 

l.emhro con quienes per vocaci6n son maestros seremos maestros por necesiclad. Maestros para con nosotros mismos mejo- 
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rando dirt a dia nuestra formaci<n personal. Maestros pant con not stra.s familial a las ciur± dirigireutts intelectual y mo-

ralhnente en un rccio, varonil, moderno catolicismo. Maestros para la socicdad en la clue difundirenios y realizarenlos los 

principios cristianos creando un Orden just() (,n to politico y ett to econbmico, moral y piadoso en stis eriterios, arraigada-
mente religiose en sus instituciones )). 

La Delegacion Mexicana propane las conclusioncs siguientes: 

° Esta Convencion Mondial Lasallista prepare on movimiento mondial Lasallist_r, cuyo objeto sera ]a organization 

y orientacion del esfuerzo de los cxaltunnos y de toda persona interesada en e1 problema euucativo, para colahorar en 

Ia medlida mzis emplia posible con todos los oolegios V univereiclades c_~.tblicos, especialmentc ins de los Ifermanos de las 

Escuelas Cristisoas. 

° El movimicnto mondial. Lasallista se avocara a ditundir lac crrltura cris,tiana par toclos los medios posibles y acte-

cuados, en tal forma que: 

10 El Lasallisrno sea la pr'oycccn del catolicismo sobre I  educacion del in undo. 

2° Todos los hombres puedan par esfuerzo personal, lleg ar al conocimiento cad ;t vez ma, a nplio de la verdad 

revelada, ast comp ,t Its normas morales y eriterios catolicos. 

3° Se logre la vida catulica en today las familial. 

4° Se difundan y realicen en to social as cloctrinas catolicas h:tsta alcanzar la recristianizacion de las imtituciones 

y de la comunidad. 

Cristo nos ha hecho el alto honor de senalarnos on pttcsto de batalla e:i una linra crucial. Sepantos pelear la buen_t 

pelea pasta due In bandert do Dios cobije al rmmdo, para clue asi todos 1os hnmhres puedan cumplir so destino en el 

tiempo, y ma, ally del ticntpc. 

MONACO 

L,t Principaute de Monaco it en 1'honneur de participei it la premiere reunion internahcmale de Briuxellea, et c'est 

aver des sentiments de joie, de fierte, de fraternite que ses Delegacy cooperent a ces assises. 

Plus que jam~tis it apparait que ley hommes de bonne volcnte Delon Dieu doivent former cette force, multitude 

capable de s'opposcr a I  haine, an materialisme, is la negation do la personae humaine. 

C'cst all cours de rnsseinhlemcnts internationaux comme celni ttttC noun vivons que soot dennces ley grrandes iui-

pulsions. 

De retotn- clans nos nations, "randes et petites, a notre echelle collective et indivicluelle, c'est en essayant de vivre 

p',ns intcnsemcnt ]'ideal incrtlrtue par nos a Chers Freres 00 que 1)011 contrihuerons it rendre plus fort le lien fraterncl qui 

([((it unir It's hommes. 

PANAMA 

La Delegacidn (le cXninntnoi de los Ilermanos (le las Escu;rlas Cristianas de la lieptihlica d Panama, rtuc me hcnrn cr, 

presidir, presenta no cordial saludo it los mienrbros del Congreso, yue se reline en la 110r1(t milenaria de its Pontificc;, con cl 

fin de nstrechar cacla vez m~rs los vin Col os entre la farnilia lasallana. 

Quienes hemos tenido is ruaravillo;a oportunidad de reciltir ona ecluciicion imparticla per iu.; 1lerm.urus do as I1seneltu 

Cristianas de San Ivan Bautista de la Salle, nos sentimos pr) u in damente emoci (in inc , al roocerrer todos los sitgrados lugares 

de la capital del unmdo c.rtd]ico, y Col() nucstro espirito la visita it la Casa Generalicia, i'I saludo al Moy IIonorable Iier-

iii ,no Superior General, la asistencia it la misa soleione en la capilla v it oportunidad (IC venerar las rclicluias del Santo 

Patrono 

AI felieito- a los or<ganizadores dl e,te magno congreso, ha;,ro votos perdue :;c realicen las ponencias uprobaclas y 

pronuuto taut en P,unama ,o, cemiouuua trahajanclo per la unidn do la faniiiia la,1lioia. 

PHILIPPINES 

'I'hc ineinhers of the lle La Sall,, Alumni Association of the Philippuoes send heartiest greeting to their brother A-

lumni thriiughont the world, especially on the occasion of the General Assembly of the World Confederation of For-

mer Students of the Christian Brothers in Borne, the heart of the Catholic world. They unite with them in fervent 

petition to our heavenly Father that the ideals learned during school years: love of God, of Church, of country and of 

family, may be fostered and grow ever stronger. They extend it cordial invitation to all former students of the Brothers 

to ratite with them in the celebration of the Golden Jubilee of the arrival of the Brothers in the Philippines and the 

foundation of lice La Salle College, which will be cuninnx morated ill 1961. 

POLOGNE 

Inc !cttr, cemctuvante, npportunt l souvenir ct ]'adhesion de nos arnis de Pologne. ;t CrC chuleurcrtscrncnt applanclicc. 



THAILAND 

Much as we, the Old Boys of the Brothers in  Thailand, would like to join yon in Home on the occasion of the World 

Congress, we regret that clue to present circumstances in Thai land no representation can he arranged for the Association 
in Bangkok. however, all the Old Boys from this Association would like to join in spirit in the activities of the World-wide 
Confederation of the Brothers' Alumni; and we wish all the participants every success. Kindly remember us to all other 

participants of the Congress. and assure them that in future we hope to be able to join both in spirit and in person. 

TUNISIE 

L'Amicale lie Tunisic est heureuse d'apporter ici le saint de ses Anciens et de confirtner son attachement a 1'octtvre 

lascillienne. 

Les Freres des Ecoles Chretiennes sent arrives en Tnnisie en 1855. Its y out accompli une oeuvre considerable, 
dispersant leur savoir ct leur energie porn' prodiguer 1'insti Uction ii pinsicurs generations d'eleves de toutes les nation-
lites et do toutes les confessions. 

Notre groupement it ete fonde eu 1900. Son but: 
— ressorier entre ]es Anciens les liens tie camaraderie et cl'amit?r- nouns sur ]es hares de 1'ccole; 
— prolongcr, an dela des armees d'etude, I'infhrence educative des Maitres, et contribuer ainsi par un contact de 

choix et de sympathie entre ceux-ci et eux-memes it ]'extension de Louvre lasallienne, grande et salutaire pour in so- 
ciete civile comme pour la sccicte religicuse; 

— permettre, par l'attributiim annnelle de hourses teclaires, a certirins enfants de conditions rnodestes, de fre- 
ctuenter 1'ecoic chreticnne; 

— rassembler frequemment les Anciens c-t particulieremcnt pour l accomplisscment (Iii devoir pascal; 
— aicicr les enf_mts necessiteux: arhms de Noel, sec in-, aux parents, etc.; 
-- facilitcr anx Anciens la solution de questions aclministratives on jucliciaires par ]'intervention du Conseil Juri- 

clique lie 1 Amicale. 

Notre societe a fetC on novemhre 1955 le centenaire do 1'ccole do Tunis. C'est lie clue not Chers Freres, avec Ic soul 
souticn de lour foi et 1'eheissance an vocu de lour saint Fcndateur, per 6vCrent, silcncieux, dcsintcresscs, Bans lour noble 
mission de JIaitri s ct d'Eclncatctirs. 

VENEZUELA 

f„i 1cicgaeiCu Ucnezolcnoa quo tinge cI honor de presuch y quo ropresenta ante esta Asarnblea as Asoeiaciones do 
n ti nes Abomm;s de lrs Colcgios La Salle de Venezuela, .si con sicicr.c ;nny h earl da per hgrber participado a las dife-

rentes sesioncs del Congreso. 

Dicha De1cgacion agrae1ece a los rniend ros del Comite Organizaclor de e sto Congrcco, su gentileza frente a nuestra 
position. 

Dcsde esta tribtma on quit nunierosas delegacionos nos han grecedido, darnos nuestro sal ido al Honarahilisimo IIermano 
Superior Central y a sus colaboradore,;  a la Directive do la Confedcr<'coin Mondial; a tides los Ilerrnanos aqui presentes, 
n-cuerclo plc nuc1tres antiguos maestros, y ,a toclos los delegados quo component esta iniponente Asamhlca. 

Quiere San Juan Bautista de La Salle bendecir la Confecleracion i\lun Ott1 y con clla la immense lahor (lue sus hijos, 
los Iferrnanos de La Salle, realizan on el munclo entero. 

Tal es nuestro gnerer mat vivo v ntestro deseo ]nas rdiente. 

VIET-NAM 

La Fcder,itiou Nationale Iles Ancicus EiCves do Freres des Eccles Cluetiennes du Viet _Nam offre sa sympathic et 
ses compliments a toutes les Federations it Amicales des Anciens Elcves des Freres repandus clans 1'nnivers, et dent les 
representants se reunissent aujaurd'hui an sein de la vile Etcrnelle pour un contact fraternal. 

Des rivages Extreme-Orientaux de 'Ocean Pacifictue noes n'avons jamais cioute quo. I'Institut Lasalliens ne Hit mon-
dial, quo le, Cleves ties fils de Saint J.-B. de La Salle no fussont do toutes gangues ct do tortes races, mais aujourd'hui 
(levant cette noble Asscmblce, notre conviction acquiert one fermate inebranlalee que les Freres des Ecoles Chretienne 
portent leur SICNUM FIDEI clans tons les continents et le font lever aux coours des enfants de 72 nationalites differentes. 

Aussi, nous, Eleven Iles Freres sur la terre clu Viet-Nam, nous unissons nos voix a cellos si nobles et si distinguees 
qui nous ont precedes sur cette tribune, pour clamor hien hart notre admiration et nos louanget a l adresse du Patron 

de toils les Educatcurs Chretiens, et pour rendre run homrnage do rcconnaissrmce it sec fill Bien-aimcs et Si meritants, les 

Freres des Ecoles Chretiennes. 
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U.S.A. 

We of the United States of America are ve ry nmch pleased with the action now being undertaken for it wider ex-
pansion of the influence of the Alumni of the Brothers of the Christian Schools. It is long overdue. Very likely the 
nunnber of Alumni of the Christian Brothers' schools is the largest of all the teaching Congregations and male Orders at 
the Church. With the great call to the laity for social action throughout the world, and the crisis on the international 
scene from the threat of Communism, we feel it is strange that no coiubined action has come from the Alumni of 
the Brothers' schools before this. It is clearly indicated in the legacy of St. John Baptist de La Salle. We should take-
to heart the strong words of Pius XI, ii The time or talk is past; we need action! , On r.lur own scene of effort we are 
on the move. We hope for strong acceleration. 

Le progrninme official de la reunion (bit .subir 
ntaintenant on chaligeinent par smite (be 1'indisposi-
tion inprevue qui a atteint Al. be Ptioi.stre Umberto 
Tiipini, qui aurait (lit prononcer le cliscours of-
ficiel sur ,e theme a Les Anciens Eleoes et les cle- 
voirs (le la Con federation All lcliale (halts' la so-
ciete ». Mais lorateur of /mid, Al. be senateur An-
tonio Lepore, lui aus,si Ancien Eleve, nest certes 
pas nioins qualifie glue le Mini.stre qu'il rent place. 
pour presenter a on mrrlitoire d'anciens eleces (he 

Il programma ufficiale della seduta deve ora subire 
un cambiamento per l'improvvisa indisposizione the ha 
colpito it Senatore Umberto Tupini it quale avrebbe do-
vuto tenere it discorso ufficiale dal tema « Gli ex alunni 
e i compiti della Confederazione Mondiale nella Societd 
Ma l'oratore ufficiale, it Senatore Antonio Lepore. gib 
dell'ufficio Questori del Senato e in precedenza Prefetto 
di Campobasso, anch'egli ex alunno, non e certo da 
meno del Ministro marchigiano nel rappresentare a 
cosi singolare uditorio di ex alunni di 72 Paesi i compiti 
della Confederazione e la loro portata nella societd con-
temporanea. 

Ecco it testo del discorso pronunciato dal Senatore 

El programma oficial de la sesion debe modificarse 
ahora, debido a indisposicion de ultima Nora que agueja 
al Senador Umberto Tupini, ousen debia pronunciar el 
discurso oficial sabre el tema a Los exalumnos y las 
tareas de la Confederacidn Mundial en la sociedad a. 

Pero el orador oficial suplente. Senador Antonio Le-
pore — alto empleado de la comisidn interna del Senado 
y antiquo jefe de la administracion provincial en Cam-
pobasso. tambien exalumno — es ciertamente capaz. y 
en medida no menor que el Ministro Marchigiano, de 
presentar a tan singular asamblea de exalumnos de 72 
paises, las tareas cue esperan a la Confederacidn y su 
importancia en la sociedad contempordnea. 

El discurso del Senador Lepore es digno de su pu- 

The official program had inserted at this point the 
main address to the World Congress. The speaker should 
have been the Hon. Umberto Tupini. Senator and former 
Minister; unfortunately, illness prevented him from dis-
cussing the topic which had been assigned: a The atti-
tude of the Former Students with regard to the tasks 
confronting the World Confederation in our Society a. 
Very sincere thanks are due to Hon. Antonio Lepore, 
likewise a distinguished member of the Italian Senate. 
former Prefect of Campobasso, and, like Senator Tupini. 
a former Student of the Brothers. He proved h mself not 
unequal to the task thus thrust upon him at the ele-
venth hour; and in his eloquent discourse he brought 
out with humor and clarity the importance of the Con-
federation's role in contemporary society, and the appli-
cation thereof in the various countries to which our 
Former Students belong. We regret that limitations of 
space prevent its from quoting more than an extract  

72 pouts les cleeoirs (he la Confederation darts la 
societe contemnporaine. 

a je dois, comme on le snit, it la maladie impre-
vue de S.E. Maitre Umberto Tupini, ancien eleve 
(le grande liabilet< et de grand prestige, phisietu's 
foil Secretaire d'Etat_ Moire de cette Rome immor-
telle et V'ice-President du Senat de la Republique, 
1'lioimeur de parlor devant cc Congres International 
des :1nciens ER's es des Freres des Ecole.s Chretien- 

Lepore che. per altezza di concetti e intonazione lettera-
ria, e ben degno di essere pubblicato: 

a Debbo, come e noto, all'improvvisa malattia di S.E. 
1'On. Avv. Umberto Tupini, ex alunno di grande valen-
tia e prestigio per essere stato piu volte Ministro Segreta-
rio di Stato. sindaco di questa nostra Roma immortale e 
Vice Presidente del Senato della Repubblica, l'onore di 
parlare in questo Congresso internazionale degli ex alun-
ni dei Fratelli delle Scuole Cristiane e so bene che to so-
stituiro molto indegnamente e per la diversa statura cht 
regola la-vita degli uomini e perche. in questo intervento. 
non si tratta soltanto di porgere. a nome di ex alunni in- 

blicacion, ya por la nobleza de sus conceptos, ya por su 
entonacidn literaria. He aqui su texto: 

Debo, como es sabido, a la improvisa enfermedad 
de S. E. el Abogado Tupini. antiguo alumno be gran 
valer y prestigio por haber sido varias veces Ministro 
Secretario de Estado, Alcalde de nuestra Roma immortal 
y Vice-Presidente del Senado de la Republica, el honor 
de hablar en este Congreso international de Exalumnos 
de los Hermanos de las Escuelas Cristianas. Se muy bien 
que le sustituire indignamente por la diferente medida 
quo regula la vida de los hombres y porque en esta in-
tervencion no se trata solamente de ofrecer, en nombre 
de los antiguos alumnos revestidos de algun cargo parla- 

from Sen. Lepore's address; here are some of the more 
salient passages. 

a As you know. I owe the honour of addressing this 
International Congress of Former pupils of the Bro-
thers of the Christian Schools to the sudden illness of 
the Honourable Umberto Tupini. a Brothers' boy of great 
ability and prestige, having been Secretary of State more 
than once. Mayor of Rome and Vice-President of the 
Senate of the Republic; I know very well that I am not 
worthy to do so on account of the different talents which 
rule the life of men, and because in this discouse, it is 
not a question of simply offering, on behalf of Former 
Students invested with parliamentary duties, a greeting 
to the representatives of other countries, but to discuss 
with precise and determined argument the subject arran-
ged on the day's program . To do this an opportune pre-
paration would have been necessary a. 
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nes et je sais lien q iie je le remplacerai incligne-
merit et par la stature et par cette intervention. I1 
tie s'agit has seulement de presenter alt rnom des 
9nciens Eleves investis d'ime charge parlmentaire, 
in salut aux representants des Anciens Eleves des 

autres Nationalites, mais pour parlor d'ttn tel snjet 
mmc preparation opportune at trait etc iccessaire ». 

_ipres avoir sonligne la particuliere ferveur 
qui accompagoait son salut' emu d'ancien eleve a 
totes les participante (Iii Coiigres, M. le S 'nateiu- 
Lepore a affirms" glae le but fondamental do Con-
gres dtait non senlement de s'arrdter suit les solive-
nirs de cliacun, mais aussi de preciser les liens giii, 
au seen de la ConfddCration. doivent subsister entre 
les _1ncieiis Eleven. et les devoirs de cette meme 

vestiti di carica parlamentare. un saluto alle rappre-
sentanze degli ex alunni delle altre Nazioni. ma  discor-
rere di argomento ben preciso e determinato come quello 
pesio all'ordine del giorno e per it quale sarebbe stata 
necessaria una opportune oreparazione z. 

Dopo aver sottolineato it particolare calore che ac-
compagnava it suo commesso saluto di ex alunno a tutti 
i partecipanti al Congresso. it Senatore Lepore ha pro-
seguito affermando che 10 scopo fondamentale del Con-
gresso era quello. non tanto di soffermarsi sui ricordi di 
ciascuno. quanto quello di precisare i legami che. in 
seno alla Cnnfederazione, debbono sussistere tra gli ex 
alunni e i compiti delta stessa. Confederazione. Egli e 
passato. quindi. seguito dal piu vivo interesse dell'intero 
uditcrio. ad attune felici censiderazioni oche possono 

I 

M. fe Senateur Antonio Lepore 
L'oratore ufficiale: Sen. Antonio Lepore 
El orador oficial: senador Antonio Lepore 
Senator A. Lepore. the orator of the day 

mentario. un saludo a las representaciones de los con-
discipulos de las otras Naciones. sino de discurrir sobre 
un argumento tan preciso. como el que ha sido puesto 
en e] crden del dia y para el cual me hubiera side nece-
saria una oportuna preparation a. 

Despues de hater resaltar el particular fervor que 
acompanaba su emocionado saludo de exalumno a todos 
los participantes at Congreso. el Senador Lepore afirm6 
que el fin principal del Congreso era no tanto deternerse 
sobre los recuerdos de cada uno, tiro el de precisar los 
lazes cue deben unir a los antiguos a]umnos, en el seno 
de la Confederation, y los deberes de la Confederation 
misma. Hizo luego. seguido con gran interes por todo el 
auditcrio, felices consideraciones utiles para la nece-
saria seleccicn de las determinaciones oue deberdn to-
marse, para el cumplimiento de las obligaciones de la. 
Confederation en la sociedad. 

After having underlined the particular warmth which 
accompanied his greeting as a former student to all 
the participants of the Congress, Senator Lepore contin-
ued affirming that the fundamental aim of the Con-
gress was not that of pausing for a while over the me-
mories of each and every one, but that of specifying 
the ties which, in the bosom of the Confederation, must 
exist between its members and the duties of the same 
Confederation. He went on, followed by the most in-
tense interest of everyone in the auditorium, to devel-
op several considerations «which can be useful in the 
choices necessary for the expansion of the Confederation 
in society a. 

Having illustrated and exalted with warmth, through 
his persuasive words freighted with sincere emotion, the 
closeness of the tie which binds the Former pupils to their 
teachers, masters of wisdom and of life, the speaker 
continued thus: 

Confederation. Il est passe ensuite, suivi du plus 
vif interc't de 1'auditoire ender, a des considerations 
heurcuses , (lui peuvent devenir utiles pour les 
aictivites de la Confederation dens la societe ». 

I1 a exalts, avec one clLaude, et persuasive pa-
role empreinte dune sincere emotion, l'intensite des 
liens qni pour torte 1'existenc'e attachent les Ancient 
Eleves a leers \laitres de s<lvoir et de vie. Pius it 
a pourstlivi : 

«Aver' le monde d'atijouu'd'hui, it ii'est plus 
possible aux Congregations religieuses, edncatri- 

tornare utili alle scelte necessarie per to svolgimento 
dei compiti delta Confederazione nella societa ». 

Illustrati ed esaltati. con calda, suadente parola ve-
nata di sincere commozione, l'intensita dei vincoli che 
per tutta l'esistenza legano gli ex alunni aj loro Fratelli 
precettori e maestri di sapere e di vita. 1'Oratore ha 
cost continuato: 

«Con it mondo di oggi non e pie possibile alto Con-
gregazioni religiose. educatrici di giovani vite. far cessare 

El orador ilustro y exalts, con calida y persuasiva 
palabra. impregnada de sincera emocion. Ia intensidad de 
los vinculos que de por vida ligan a los antiguos alumnos 
con los Hermanos, sus preceptores y  maestros de saber y 
de vida: y continuo: 

En el mundo de hoy ya no les es pesible, a las 
Congregaciones religiosas educadoras de vidas jovenes. 

In the world of to-day, it is impossible that the 
religious Congregations, educators of the young, should 
stop their formative work at the end of the course of 
studies. 
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ces de jeunes existences, de faire cesser leer oeu-
vre de formation au terme des etudes on a la fin 
des cours. 

Pour atteindre pleinement la finalite de leer 
mission educative et rue pas en voir les ifruits 
disperses, it est clair que les Congregations rue 
doivent pas perdre les contacts avec leurs anciens 
disciples ». 

Arrive a cc point, le Se'nateur Lepore a affirme 
que les Anciells Ele'ves qui out ]'intention de gar-
der leer fidelite envers ]'education re4ue doivent 
realiser till contact constant avec leurs educateurs. 

L'orateur a continue ainsi: 
«Ii est certain que les devoirs de la Confe'de-

ration Mondiale des Anciens Ele'ves des Ecoles 
Clire'tiennes s'inserent, se greffent et s'identifient 
avec ceux phis amples qui sont compris dales lit 

declaration votee a I'unanimitC le 2 Aout 1960 an 

la loro opera di formazione al finire degli studi o esau-
riti i torsi. 

Per raggiungere a pieno la finality delta loro mis-
sione educativa e vederne non dispersi i frutti, e chiaro, 
che le Congregazioni non debbono perdere i contatti con 
gli ex discepoli s. 

A questo punto, it Senatore Lepore ha affermato che 
gli ex alunni che intendono mantener fede all'educazione 
ricevuta, debbono attivarsi ad operare it costante con-
tatto con gli educatori. 

Egli ha cosi continuato: 
a E certo che i compiti della Confederazione Mon-

diale degli Ex alunni delle Scuole Cristiane si inserisco-
no. s'innestano e si immedesimano in quelli pig ampi 
che sono racchiusi nella dichiarazione votata alla una-
nimita it 2 agosto u.s. al Convegno Internazionale degli 
Ex alunni e delle Ex alunne delle Scuole Cattoliche tenu-
to durante it Congresso Mondiale Eucaristico di Monaco. 

suspender su obra de formacidn al cesar los cursos, ni al 
termino de los estudios. 

Para cumplir la finalidad de su mision educativa y 
no ver los frutos dispersos, es claro que las Congrega-
ciones no deben perder contacto con los exdiscipulos. 

En seguida el Senador Lepore afirmd que los anti-
guos alumnos que anhelan permanecer fieles a la edu-
cacion recibida, deben disponerse a mantener constante 
contacto con sus educadores. 

Y prosiguio asi: ((Es cierto que los deberes de la Con-
federacion Mundial de los Antiguos Alumnos de los 
Hermanos de las Escuelas Cristianas estan incluidos, se 
amalgaman y se identifican en aquellos mds amplios que 
contiene la declaration votada por unanimidad el 2 de 
agosto pasado en la Asambiea International de exalumnos 
y exaliumnas de las Escuelas Catdlicas que tuvo lugar 
durante el Congreso Eucaristico Mundial de Munich. 

In order to fulfill completely their educative mission 
and not see the fruits thereof dispersed, it is clear that 
the Congregations must not lose contact with their dis-
ciples. 

At this point. Senator Lepore affirmed that those 
who intend to keep faith with the education they have 
received should strive to keep in contact with their 
teachers, a contact which should never be broken. 

It is certain that the duties of the World Confede-
ration insert themselves, graft themselves and identify 
themselves with those contained in the declaration una-
nimously voted on August 2nd. 1960 at the International 
Convention of Former Pupils of the Catholic Schools. 
held during the World Eucharistic Congress in Munich s. 

Congres International des Anciens it Anciennes 
Eleves des Ecoles Catholiques, tenu dtirant le Con-
gres Mondial Eticharistique de Munich. 

Devoirs de grande portee et qui comprennent 
tine action intense d'affir nation, de pratique et de 
foi catholique pour que le monde soit penetre et 
captive par la doctrine et par la pensee chretien-
ties dont les principes fondamentamix de respect de 
la personnalite llnmaine, de la falnille, de l'alnotlr 
et de 1a charite., s'ils sont r ellement ressentis et 
mis en pratique, sont les seals capables de gnerir 
les maux de la Societe et de faire triompher la 
justice. 

Pareils devoirs, au fond, animent ]'oeuvre et 
la vie des catholiques et devraient titre inne's dans 
lit pratique et clans l'intention de togs ceux qui se 
disent tees et qui ollt l'intention de vivre a la Ill-
miere de la foi du Christ. 

Compiti di ampia portata e che riguardano una inten-
sa azione di affermazione di pratica e di fede cattolica 
perche it mondo sic permeato ed avvinto dalla dottrina 
e dal pensiero cristiano i di cui principi fondamentali di 
rispetto dell'umana personality. della famiglia, dell'amo-
re e della carita. se sentiti realmente ed attuati. sono i 
soli validi a poter sanare i mali delta societd ed a poter 
far trionfare la giustizia. 

Tali compiti, in fondo, investono ]'opera e la vita 
degli uomini cattolici e dovrebbero essere insiti nella 
pratica e nella intenzione di tutti coloro che si dicono 
tali e che intendono vivere alla lute della fede di Cri-
sto: e. percio, essi sono gli essenziali per ogni iscritto 
e per la Confederazione non solo, ma anche per ogni 
uomo che abbia abbracciata la fede in cui crediamo... s. 
<( Gil ex alunni confederati debbono essere i portatori 
e apostoli di tali compiti e pensieri nel mondo laico con 
l'attuazione di pratica di vita ed opera di insegnamente 

Deberes mds amplios de afirmacion, de prdtica y de fe 
catolica para que el mundo sea penetrado y sacudido 
por la doctrina y por el pensamiento cristianos, de cuyos 
principios fundamentales de respeto de la personalidad 
humana, respeto de la familia, respeto del amor y de la 
caridad, si son realmente sentidos y actuados, seran los 
unicos medics eficaces para curar los males de la soce-
dad y para hater triunfar la justicia. 

Tales deberes envuelven el vivir y el obrar de los 
hombres catolicos y deberian ser naturales en la prac-
tica y en las intenciones de cuantos se denominan tales 
y que aspiran vivir a la luz de la fe de Jesucristo; por 
esto, dichos deberes son esenciales para todo inscrito y 
no solo para ]a Confederation sino tambien para cada 
hombre que haya abrazado la fe en la cual creemos... a. 

((Los Antiguos Alumnos confederados deben ser los 
portadores y apostoles de esos deberes y de esas ideas en 

Duties of a great range and which are concerned 
with an intense affirmative action of practicality and 
Catholic faith so that the world may be permeated with 
and bound by the doctrine and Christian thought of 
which the principle fundamentals are the respect cf 
human personality, of the family, of love and of char-
acter, if really felt and carried out, are the only valid 
ones able to cure the ills of society and able to make 
justice triumph. 

Such duties are really invested in the works and lives 
of Catholic men and should be found in the practice 
and in the intention of everyone who professes to be a 
Christian and who intends to live up to the Faith of 
Christ; and therefore they are essential not only to every 
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Its sont essentiels, non seulement pour chaque 
Amicaliste et pour la Confederation, mais aussi pour 
chaque homme qui a embrasse la foi... Les Anciens 
Eleves confederw doivent titre les apdtres de tels 
devoirs Bans le monde laique, pour la pratique de 
la vie, de 1'enseignement et du proselytisme in-
tense, tenace, presque de missionnaire. 

Mais it est indubitable qu'en tendant a l'execu-
tion de tels devoirs en union aver tons les autres  

compagnons des nitres Confederations, les Anciens 
Eleves des Freres des Ecoles Chretiennes, dans le 
but de rejoindre l'objectif final, doivent sentir le 
souffle de 1'ed;tention revue, qui trouve son origine 
Bans le pensee d'un Precurseur tel que le Fondateur 
de la Congregations des Freres ». 

Apres avoir evogne la graiide figure de Saint 
Jean-Baptiste de la Salle, « annonciateur et pre-
ctirseur de 1'instruction puhlique nn, le SCnatenr a 

L'Aula Magna pendant le di-
scours du Se.nateur Lepore 

Un aspetto dell'Aula Magna 
mentre parla it Senatore Lepore 

Un aspecto de la Sala Magna 
durante el Discurso del Sen. 
Lepore 

View of the hall during Sen. 
Lepore's speech 

e di proselitismo intenso. tenace, quasi missionari; a 
questo e certamente ovvio. 

Ma e indubbio che. nel tendere all'attuazione di tali 
compiti in unione ed armonia con tutti gli altri compa- 

el mundo laico, con la actuacion practica de su vida y 
con obras de ensenanza y de proselitismo intenso. tenaz, 
casi misionero; esto, es ciertamente evidente. 

Es indudable, que al intentar la actuacion de tales 
deberes en union y armonia con todos los companeros de 
fe de ]as demos Confederaciones. los exdiscipulos de los 

member and to the Confederation, but also to every man 
who has embraced the Faith in which we believe... 
«The Former Students must be the carriers and apos-
tles of such duties and thoughts into the lay world by 
their way of living, their works and teaching; theirs 
should be intense, tenacious and almost missionarial 
proselytism; and this is certainly obvious ». 

gni di fede delle altre Confederazioni, gli Ex alunni dei 
Fratelli delle Scuole Cristiane allo scopo del raggiungi-
mento del fine ultimo, debbono sentire l'afflato della loro 
particolare educazione ricevuta che trova origine dal 

Hermanos de las Escuelas Cristianas, para Ilegar al fin 
ultimo, deben sentir la inspiracion de la especial educa-
cion recibida, la cual tiene origen en el pensamiento de 
un Precursor como fue el Fundador de la Orden de La 
Salle que hey, con la lle.gada de los tiempos modernos. 
se  agiganta y resplandece mas y mass 

But doubtless while aiming at the practice of such 
duties in union and harmony with all other compa-
nions in the faith, or members of other Confederations 
the Former Pupils of the Brothers of the Christian 
Schools, trying to reach the final aim, must feel the 
effect of their particular education which finds its ori-
gin in the thought of De la Salle. the Founder of the 
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affirmé gfue les Ancitos Eleves, particulierement 
ceux qui out la responsabilite du pot ivoir et de 
faction legislative, doivent litter pour assurer clans 
tous les Etats, la plus grande liherte tie 1'Ecole. 

« Lutter pour ce but -- a-t-il poln's<iivi — sans 
movers termes et sans hesitation cut compromis; 
CC1direr l'opinion publique stir le probleme, parce 
gite, Si ion en parle heauc oup, il u'est pas bien 
corms par la plupart des gees; affirmer que le 

houvoir politiqlie — et hill' le fait merne le Gouver-

nement qui le repro sente — ne petit et ne tloit en-
dosser le pllitls de Mute 1'Mucation rationale; faire 

comprendre que l'elevation n)ate'rielle et spirituelle 

(ln pelillle ii'est pas possible sans line reelle lillerte 

de l' Bole et de 1'enseigneni nt. 

pensiero di un Precursore quale e stato it Fondatore del-
1'Ordine de La Salle e che, oggi. con 1'avvento del tempi 
mcderni, sempre pill giganteggia e risplende a. 

Dopo aver rievocata la grande figura di San Giovanni 
Battista De la Salle s antiveggente e precursore del-
l'istruzione pubblica a, it Senatore ha affermato the gli 
ex alunni, specie coloro che hanno responsabilita di po-
tere e di azione legislativa. e debbono battersi ed ope-
rare perche sia tutelata in tutti gli Stati la pill ampia 
liberty delta Scuola a. 

Battersi per questo 	Egli ha proseguito — senza 
mezzi termini, senza adattamenti e tentennamenti o 
compromessi: illuminare la pubblica opinione sul pro-
blema, perche, nonostante se no parli tanto. non e ben 
conosciuto dai pill: sostenere che it potere politico — e 
per esso il Governo che to rappresenta 	non puo e non 
deve addossarsi it peso di tutta la educazione nazionale: 

Despues de evocar la gran figura de San Juan Bautis-
ta de La Salle. e previsor y precursor de la instruction 
publica a. el Senador afirmo que los antiguos alumnos. 
en particular aquellos quo tienen responsabilidad de 
poder y de action legislativa « deben luchar y cbrar 
para que sea tutelada en todos los Estados la mds amplia 
libertad de la Escuela a. 

Luchar por este objetivo. prosiguio, sin terminos 
medios, sin adaptaciones, sin titubeos. vacilaciones a 
compromisos: ilustrar la opinion publica sobre el pro-
blema. porque no obstante se hable tanto de ello, no es 
bien conocido de la mayor parte: sostener, que el pod: r 
politico. o el Gobierno que to regresenta, no puede y no 
debe echarse sobre las espaldas el peso de toda la edu-
cacion national: hater comprender que no es posible 
la elevation material y espiritual del pueblo sin una 
verdadera libertad de la escuela y de la ensenanza. 

Order and whose figure to-day. with the coming of 
modern times, grows always more portentous and more 
resplendent. 

After having evoked the great figure of St. John 
Baptist de La Salle « prophet and forerunner of public 
instruction », the Senator affirmed that the Old Boys. 
especially those who have the responsibility of power 
and legislative action. << must fight and work so that the 
widest freedon of education may prevail in all States ». 

<< They must fight for this ,> — he continued -- o with - 
out limited means, without adaptation, wavering or 
compromises: they must enlighten public opinion on 
the subject because, even if the topic is talked about a 
lot, it is never well known by the majority: they must 
repeat that political power — and even the govern- 
ment that one represents 	cannot and should not re- 
serve to itself all national education: that the material 
and spiritual education of the people is not possible 
without true liberty for all schools and for all teaching ». 

<<A particular duty amongst the general ones: which  

Voila la t fiche qni molls attend atljolirdhiii que 

le monde se troi>ve clans tine phase devolution et 
de revolution de methodes, de systemes et de tra-
vail ». 

Apres avoir releve comment chaque ancien 
Cleve ne petit, certes, oublier que Saint Jean-Bap- 
tiste de la Salle a oeuvre et travaille pour le people 
et done avec des buts l>autement sociaux, au nom de 
1'enseigneinent evangelique, l'orateur s'est acliemine 
vets 1'epilogtie, syntlietisant les clevoirs fondamen-

talix de lei Collfetleratioll. 

Il a ainsi collclu sa docte et vibrante alloclltiun: 

a Crest la voix des vieux educatetirs qui se fait 
entelltlre avec ]a im me ardent gpie lorsgll'elle parve-

nait ,i noire coeur par l'enseignemerit, par la priere. 

far comprendere che non e possibile 1'elevazione mate-
riale e spirituale del popolo senza una vera liberty della 
scuola e di insegnamento. 

Compito particolare nell'insieme dell'ordine generale: 
vale a dire accentuazione di attivita e di indirizzi in tali 
sensi: specie oggi che il mondo si trova in fase di evo-
luzione e di rivoluzione di metodi. di sistemi, di sviluppo 
e di lavoro a. 

Dopo aver rilevato come ogni ex alunno non pub certo 
dimenticare che San Giovanni Battista De La Salle ope-
ro e lavoro per it popolo e quindi con fini altamente ed 
esclusivamente sociali net none dell'insegnamento evan-
gelico. l'Oratore si e avviato verso 1'epilogo sintetizzando 
i compiti fondamentali della Confederazione. 

Egli ha cosi concluso la sua dotty e appassionata 
orazione: 

Este es deber particular en el conjunto del orden ge-
neral, a saber. el de acentuar las actividades v direc-
ciones en tales sentidos, maxime hoy cuando el mundo 
se encuentra en una fase de evoiucion y de revolution de 
metodos, de sistemas. de desarrollo y de trabajo a. 

Despues de demostrar, como ningun exalumno no 
puede ciertamente olvidar. que San Juan Bautista de 
La Salle, obrd y trabajO para el pueblo y per tanto con 
fines alta y exclusivamente sociales. en nombre de la 
ensenanza evangelica. el orador se encamino hacia el 
epilogo sintetizando los deberes fundamentales de la 
Confederation. 

Concluyo asi su docta y apasionada oration: 
a La voz de los viejos educadores se hate sentir con 

el mismo fervor que tenia cuando llegaba a nuestro 
corazon, con la ensenanza. con el afecto. con la oration. 
con la advertencia con el castigo: aquella voz es sagrada 

means accentuation of activity and guidance in those 
ways: especially to-day when the world is in a phase 
of evolution and revolution of methods, of systems, of 
work a. 

After having said that certainly no Former Pupil can 
forget that St. John Baptist de La Salle worked for the 
people and therefore with high and exclusively social 
ends in the name of evangelical teaching, the Speaker 
drew towards his epilogue synthesizing the fundamental 
duties of the Confederation. 

He thus closed his gifted and passionate speech: 
<< The voices of our old masters make themselves heard 

with insistence even as they reached our hearts through 
teaching. through prayer, through admonition and 
through punishment: these voices are sacred to us 
because these men have given all for us in a complete 
dedication, made only from sublime love, in sacrifice 
and renunciation. 

And these same voices call for our good works in order 
to project love and charity into the world. 
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par l'avertissement, par Ia pimition, cette voix q ili 
est sacree pour foils. 

C'est la voix qui appelle pou r faire le hien, pour 
lancer Bans le monde amour et charite. 

Nous sommes ici attentifs a cc rappel, prets a 
1' action, snrs que boos ne dhn6riterons pas de nos 
chers et vcneres eclucateurs. 

('est la lumiere qui hrille en nous et qui ne 

«E la voce dei vecchi educatori che fa sentire con to 
slancio di quando giungeva at nostro cuore per 1'insegna-
mento, per la preghiera, per 1'ammonimento, per la pu-
nizione: quella voce che e sacra per noi perche tutto 
per not ha donato in una dedizione completa fatta solo 
di amore sublimato dal sacrificio e dalla rinunzia. 

E' chi chiama per operare del bene, per proiettare 
nel mondo amore e carita. 

Not siamo qui per quel richiamo. pronti all'azione. con 
quella stessa passione con la quale essi plasmarono le 

para nosotros per habernoslo dado todo en una completa 
abnegation, hecha de solo amor. sublimada por el sacri-
ficio y el renunciamiento. 

Es la voz que nos llama a obrar el bien. a esparcir 
en el mundo amor y caridad. 

Nos encontramos reunidos aqui porque hemcs oido su 
llamada, listos para la action con aquella misma pasion 
con la cual ellos plasmaron nuestras mentes y nuestras 
conciencias. sabiendo que no desmereceremos a los ojos 

We are here to answer these calls, ready for action. 
with that same passion with which they formed our 
minds and our consciences, knowing that we shall not 
fail our loved, venerated, illustrious teachers who appeal 
to us for wisdom, faith and Christian charity. 

They have given us a light which shall never be 
extinguished, which shines in us and which will give us 

s'eteindra jamais. Elle nous tlonnera la force pour 
preparer on monde meilleur de foi, de liherte et de 
democratic, pour le i ien-titre de la societe humaine 
que noun desirons ardemment plus chretienne et 
phis tiela'euse ». 

L'inoubliable .seance se termine par les paroles 

cluaoaes et frateritelie.s, semblant jaillir du soturire 

nostre menti e le nostre coscienze sapendo che non de-
meriteremo del nostri amati e venerati maestri preclari 
per sapienza. per fede. per carita cristiana. 

Luce che non si spegnerh maj nel tempo, che brilla in 
noi e che ci dard la forza a preparare un mondo mi-
gliore nella fede, nella liberta, nella democrazia e per it 
bene dell'umano consorzio che desideriamo ardentemenre 
piu cristiano e piu felice e. 

Chiude l'indimenticabile assise la parola calda e fra-
terna che sembra sgorqare dal sorr=so the illumina lo 

de nuestros venerados maestros, preclaros por sabidu-
ria, per fe, per caridad cristiana. 

Luz que no se apagara jamas en el tiempo, que brilla 
en ncsotros y que nos dard fuerza para preparar un mun-
do mejor. en la fe, en la libertad, en la democracia. 
para el bien del consorcio humano que deseamos ardien-
temente sea mas cristiano y mas feliz a. 

Terming esta inolvidable se.sion con la palabra fervo- 

strength to prepare a better world in faith, in freedom. 
in democracy and for the good of human society which 
we ardently wish to make more Christian and happier s. 

The Assembly is drawing to a close; but one voice 
remains to be heard. An eager light brightens in the 
eye of every person in the audience when the Most Han- 

S. Em. le Cardinal Giobbe et M. le Senateur 
Lepore 

L'omaggio del Sen. Lepore al Cardinale 
Gicbbe 

El homenaje del Sen. Lepore al Cardenal 
Giebbe 

Sen. Lepore greeting Cardinal Giobbe 
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qui illumine le regard do Siiperieur General alors 
qu'il parle a « ses , anciens eleve.s: 

Poiirquoi avons-noiis encou age la creation de 
cette Confederation? 

Ce n'est certes pas pour faire on vaniteux eta-
lage de nombreux adherents. Il est certain gite les 
grands nombres impressionnent, mail it ne tradui- 
sent pas toujours la rcalitc vivante et efficace des 
groupements. 

Ce n'est pas non plus pony resserrer les liens de 
fraternite' et d'amitie entre tons les allciens des e'co-
les Lasalliennes bien pie ceci soit on avantage que 

noes apprecions beaucoup. 

Mais, comme je vous le deinandais an Co11grEs 

de Bruxelles: au-deli de ces activite's locales, nos 

groupements d'Anciens Ele'ves et d'Amis cloivent 

envisager tune influence plus etelidue, comme le 

sguardo del Superiore Generale, allorguando Egli, come 
adesso, si leva a parlare ai e suoi e ex allievi. 

Perchè abbiamo incoraggiato la creazione di questa. 
Confederazione? Certamente non e per fare un vani-
toso sfoggio di numerosi aderenti. E' vero che i grandi 
numeri impressionano. ma  non traducono sempre la real-
td vivente ed efficace dei gruppi. 

Non e nemmeno per maggiormente stringere i legami 
di fraternity e di amicizia fra tutti gli ex allievi delle 
Scuole Lasalliane, benchè questo sia un vantaggio che 
apprezziamo motto. 

Ma, come domandavo at Congresso di Bruxelles: Al di 
la di queste attivita locali. i nostri gruppi di Ex Alunni 
e di Amici devono considerare un'influenza pin estesn, 
come 10 vuole, d'altronde, it Santo Padre. Al Congresso 
Internazionale del Laid. Egli diceva con perfetta chia-
rezza: a Partecipate maggiormente alle organizzazioni 

rosy y fraterna que parece fluir de la sonrisa que ilumina 
la mirada del Superior General, cuando, como en este 
momenta se dirige a SUS exalumnos 

L Per que hemos alentado la creacion de la Confede 
racion? 

No ha sido indudablemente por hacer el recuento va-
nidoso de nuestros numerosos adberidos. Es cierto que 
las cifras elevadas impresionan, pero no siempre dan la 
realidad viva, eficaz. de las agrupaciones. 

Tampoco nos hemos propuesto estrechar los lazos de 
fraternidad y amistad entre todos los Antiguos de las 
Escuelas lasallanas. a pesar de todo lo que apreciamos 
esta ventaja. 

Pues bien. como as lo pedia en el Congreso de Bruse-
las, las Sociedades de Antiguos Alumnos y Amigos de 
los Hermanos deben ejercer una influencia mds extensa 
que la circunscrita a las actividades locales, segim ade- 

ored Brother steps to the rostrum, to speak for the last 
time to s his Old Boys s. 

Why have we encouraged the creation of this Con-
federation? Certainly not with the intention of making 
a showy demonstration of its numerical strength. Big 
numbers do, it is true, make an impression, but they do 
not always signify the living, effective reality. 

Nor was it with the intention of strengthening the 
bonds of fraternity and friendship among all Former 
Students of Lasallian schools, even though this is an 
outcome we greatly appreciate. 

The real reason I made known to you in the follow-
ing terms at Brussels:  

vent d'aillcurs le Saint Pere. ,fiu Congres Inteniatio- 

nal des Laiques, it disait avec one nettete' parfaite: 
Participez davantage aux organisations interna-

tionales. Cette recommandation s'adresse it tons ». 
Dares 1'Encycliquc Fidei Donum, it soulignait 

le rfile efficace que des militants laiques, agissant 
le plus souvent clans le cadre des mouvements ca-
tholiques iiationaux on internationaux, peuvent jouer 
an service de l'Eglise »; et it sonhaite « le rattache-
ment rapide des organisations locales a 1'ample re-

seau des Institutions Catholiques Internationales ». 

Arriverons-noun It obtenir la representation di-
recte pres des grands organismes internationaux qui 
se groupent dares l'O.N.U.? je ne sail pas. Mais ce 
qui est certain, c'est quc onus pouvons apporter, des 
maintenallt. 1'appui de notre force Internationale a 
des organismes catlioliques, comme 1'Office Inter-
national de 1'Enseignement Catholique, lit Confede- 

internazionali s. Questa raccomandazione si rivolge a 
tutti. 

Nell'Enciclica Fide: Donum, Egli sottolineava « 1'uffi-
cio efficace che dei militanti laici operanti it pin sovente 
net quadro del movimenti cattolici nazionali o interna-
zionali, possono adempiere al servizio della Chiesa a e 
augurava << it raggruppamento rapido delle organizza-
zioni locali all'ampia rete delle Istituzioni Cattoliche 
Internazionali a. 

Arriveremo ad ottenere la rappresentanza diretta 
presso i grandi organismi internazionali che si raggrup-
pano nell'O.N.U.? Non lo saprei. Ma quello che e certo, 
Si e che not possiamo portare, fin d'ora, l'appoggio del-
la nostra forza internazionale a organismi cattolici. come 
1'Ufficio Internazionale dell'Insegnamento Cattolico, la 
Confederazione degli Insegnanti Cristiani e le Confe-
renze dei Genitori... 

La Confederazione deve avere in vista di coordinare 

mds es deseo del Padre Santo. En el Congreso Interna-
cional del Apostolado Seglar decia con claridad meri-
diana: e Mas participacion en las organizaciones interna-
cionales. Esta recomendacion es para todos a. 

En Ia Enciclica Fide; Donuni insiste sobre «la efica-
cia real que los militantes seglares pueden prestar a la 
Iglesia actuando lo mds posible en el ambito de los mo-
vimientos catolicos nacionales e internacionales » y desea 
i<la adhesion rdpida de las organizaciones locales a la 
amplia red de Instituciones Catolicas Internacionales a. 

i. Llegaremos a tener representacion directa en los 
organismes internacionales que se agrupan en la O.N.U.? 
No 10 se. Pero si es cierto que desde ahora podemos su-
mar el peso de nuestra fuerza internacional a las organi-
zaciones catolicas. como la Oficina Internacional de En-
senanza Catolica, la Confederacion de Docentes Cristia-
nos y las Conferencias de Padres de Familia... 

La Confederation debe esforzarse por coordinar los 

«In addition to these local activities, our Associations 
of Former Students and Friends should aim at asserting 
a wider influence, which indeed is what the Holy Father 
desires. At the Second World Congress of the Laity he 
said quite clearly: «Take a more active part in inter-
nationl movements. This recommendation is for eve-
rybody a. 

s In his Encyclical Fidel Donum, he emphasized the 
effective role that the militant laity, acting normally 
within the framework of national or international Ca-
tholic bodies, can play In the service of the Church' and 
he expressed the wish that ' local organisations would 
soon take their place within the ample system of Inter-
national Catholic Institutions '. 
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rations rles Enscign,uit.s CI)r('tiens et les Conferen-
ces de Parents... 

La Confederation doit viser a coordonner les 
efforts de toutes nos Ff~derations et Amicales en 
vue d'un double re.sultat. 

1) Tout d'uhord apporter notre appiii et notre 
aide a toes ceux (lni militent en faveur de l'ecole 
chretienne. 

Je n'ai pasheroin de vows demontrer le role pri-
mordial de l'ecole dans la lutte q<ii se livre en ce 
mornent entre les ideologies quise disputent la di-
rection du monde et des times. D's lors notre Con-
federation a inscrit a son programme d'apporter ai-
de et encouragement a tortes les associations qui 
ont l'ecole chretienne pour objectif. 

File se fora on devoir d'intervenir aupres des 
organismes de presse, et aupres des techniques de 
diffusion; aupres des ligues pour la moralite pit- 

gli sforzi di tutte le nostre Federazioni e Associazioni per 
tin doppio sforzo. 

1) Innanzi tutto. portare it nostro appoggio e it no-
stro aiuto a tutti coloro che militano a favore della 
scuola cristiana. 

Non ho bisogno di dimostrarvi l'importanza primor-
diale della scuola nella lotta che si combatte ai nostri 
tempi contro le ideologic disputantesi la direzione del 
mondo e delle anime. Percio la nostra Confederazione 
ha iscritto nel suo programma di arrecare aiuto e inco-
raggiamento a tutte le Associazioni che hanno per oggetto 
Ia scuola cristiana. 

Essa si fara un dovere di intervenire presso gli organi-
smi di stampa nonche i tecnici della diffusione; presso 
le leghe per la pubblica morality e nella lotta contro Ia 
stampa e it cinema contrari alla morale naturale... 

esfuerzos de todas nuestras Federaciones y Asociaciones 
con miras a este doble empeao. 

ii Prestar nuestro apoyo y ayuda a todos los que 
luchan por la escuela cristiana. 

No necesito demostraros la importancia primordial de 
la escuela en la lucha que se libra actualmente entre las 
ideologias que se disputan la direction del mundo y de 
las almas. Por tanto. nuestra Confederation deja escrito 
en su programa Ia aportacidn de ayuda y alientos a 
todas las asociaciones que tienen la escuela cristiana 
como objetivo. 

Considerard como un deber intervenir en los organis-
mos de prensa y en las tecnicas de difusion; en las ligas 
per la moralidad publica y en las campanas contra la 
prensa y el tine que no respeten la moral natural... 

<< Shall we ever manage to be directly represented in 
the great international organism grouped within UNO? 
I dent know. But what is certain is that, from this mo-
ment, we can make our international weight felt in such 
Catholic organisations as the World Bureau of Catholic 
Teaching, the Confederation of Christian Teachers and 
Parents' Conferences... a. 

The Confederation must aim at co-ordinating the 
efforts of all our Federations and Associations with a 
two-fold end in view 

1) First of all we must support and help all those 
who are fighiting in the battle for Catholic schools. 

I do not have to prove to you the primordial role of 
the school in the struggle now taking place between the 
ideologies that seek to take charge of the world and of 
souls. And that naturally means that our Confederation 
include in its programme a plan to help and encourage 

hui<lue et daps la lutte contre la presse et le cinema. 
irrespectaeux de la morale naturelle... 

Notre Confederation recherchera tine presence 
efficace dans les Organisations internationales. No-
tre Secr Otariat permanent, maintenant constitue, 
sera le centre d'action de notre Confederation Mon-
diale: centre de reception et d'union entre les di-
verses Federations; centre d'information pour com-
muuiquer les consignes on les renseignements; cen-
tre (I information encore pour les organisations in-
ternatiouales, en vue d'obteuir tune repartition toll-
fours plus efficace et phis equitable de leer aide 
entre les oeuvres qui realisent, a travers le monde, 
les buts humaiiitaires que poursuivent ces grands 
organismes. Nous n'avons pas le droit de noes dC-
sinteresser de 1'aide qui pent ainsi Ctre apportee a 
des oeuvres catholiques. Dins son discours an Den-
xieme Congres des Laiques, Sa Saintete Pie XII don- 

La nostra Confederazione ricercherd una presenza 
efficace nelle Organizzazioni internazionali. Il Segreta-
riato permanente, da poco costituito, sara it centro di 
aziene della nostra Confederazione mondiale: centro di 
recezione e d'unione fra le diverse Federazioni; centro 
d'informazione per comunicare consegne e notizie: centro 
d'informazione ancora per gli organismi internazionali 
come I'UNESCO. per esempio, in vista di ottenere una 
ripartizione sernpre piu efficace e giusta del loro aiuto 
tra le opere che realizzano, attraverso it mondo. i fini 
umanitari di questi grandi organismi. Noi non abbiamo 
it diritto di disinteressarci del soccorso che pub essere 
cosi recato a opere cattolche. 

Nel suo discorso al secondo Congresso dei Laici, Sua 
Santita Pio XII dava ancora questa consegna: «Colla-
borate con le organizzazioni ed i movimenti neutri e non 

Nuestra Confederacidn tratard de estar presente de 
una manera eficaz en las Organizaciones internacionales. 
Nuestro Secretariado permanente, ya constituido, sera 
el centro de atraccion de la Confederation mundial: cen-
tro de reception y de union entre las diversas Federacio-
nes, centro de information para ccmunicar las consignas 
o las documentaciones: centro de information tambien 
para las organizanciones internacionales como la UNESCO 
per ejemplo. con el fin de obtener un reparto cada vez 
mds eficaz y equitativo de las aportaciones que realizan 
en el mundo entero estos vastos organismos con fines tan 
humanitarios en sus obras. No hay derecho a desintere-
sarnos de la ayuda que por este medio podemos ofrecer 
a las obras catglicas. En su discurso al II Congreso del 
Apostolado Seglar, S.S. Pio XII daba incluso esta consig- 

all those associations concerned with Catholic education. 
It will also consider that it has the duty of making 

itself heard in journalistic circles, and among those res-
ponsible for other forms of spreading news; in public 
morality leagues, too, and in the fight against that 
section of press and cinema that flouts natural mo-
rality. 

It will, moreover, seek to be effectively represented in 
International organisations. Our newly-constituted per-
manent Secretariat will be the centre of action of our 
World Confederation: reception centre and point of 
contact among the various Federations: information bu-
reau for passing on directives and news: an informa-
tion centre too in another sense, for such international 
groups as UNESCO with, for example, the aim of obtai-
ning a more effective and equitable distribution of help 
in favour of those movements throughout the world that 
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L'~~.ula 4lagna durant la seance 
solennelle 

Un altro aspetto dell'Aula Ma- 
gna durante la seduta generale 

Otro aspecto de la Aula Magna 
durance la sesion general 

Closing session general view 

nait encore cette consi ;ne : a Collaborer av ec les 
rnoitvements et organisations neutres et non catholi-
giies daps la mesure oil, par la. vows servez le Bien 
commun et 1a cause (le Dieu ». 

\iais, est-il nccessaire de le rappeler: la Confe-
deration clans ses diverses actions hoarsliit comme 
but essential la defense de 1'ecole chre ienne et 
tres spccialement de 1'ecole lasallienne. Jamais cue' 
ne recherche de fin politiq~ie, ni de fin personnell_, 

cattolici nella misura in cui. con questo. voi potrete 
servire al bene comune e alla causa di Dio a. 

Ma, e forse necess:irio di ricordarlo? La Confedera-
zione. nelle sue diverse azioni. persegue come scopo es-
senziale la difesa della scuola cristiana e in modo specia-
lissimo della scuola lasalliana. Essa non ricercherd mai 
fini politici, ne fini personali. perche contrari all'azione 
cristiana e lasalliana. Uno der nostri predecessori. l'On.mo 

na: e Colaborar con los movimientos y organizaciones 
neutros y no catdlicos en la medida que puedan servir al 
bien comun v a la causa de Dios a. 

Sin duda alguna. sera necesario recordarlo siempre: 
la Confederaci©n. en sus diversas actuaciones. se  propone 
como fin esencial la defensa de la escuela cr:stiana v 
muy especialmente de la escuela lasallana. No pretende 
fines politicos, ni fines personales. aiencs a l.0 acc:oa 

are the channels of the humanitarian action of these 
great organisations. We have not got the right to neglect 
the help that can thus be given to Catholic movements. 
In his allocution to the Second World Congress of the 
Laity. His Holiness Pope Pius XII gave the following 
advice: << Co-operate with neutral and non Catholic mo-
vements and organisations when, by doing so. you can 
serve the common good and the cause of God)). 

But, is it necessary to remind you that the essential 
aim pursued by the Confederation in its various under-
takings is the defence of Catholic schools and particu-
larly of Lasallian schools. Political ends will never be 

etl-aiigere a Faction chretienne et lasallienne. Uti de 
nos pre(Ucesseins, le Tres Ilonore Frere Joseph, 
chid fut un grand animateur et fondateur d'Amica-
les•, ecvrivait. cles 1886: 

Les Statuts des Associations Ainicales• oat sage-
:nent interdit les discussion et meme l'enonciation 
Iles questions politic <es Bans les Assemblies de tins 
_lnciens Eleves. La prudence la plus elementaire 
exige la phis stricte observation de cc point impor- 

Fr. Joseph. the fu un grande aniniatore e fondatore di 
Asecciazioni. scriveva. fin dal 1886: 

<< Gli Statuti delle nostre Associazioni hanno saggia-
mente interdetto non solo la discussione ma anche la 
enunciazione delle questions politiche nelle Assemblee 
der nostri Ex Alunni. La prudenza piu elementare esige 
la piu stretta osservanza di questo punto cosi impor-
tante. Per non compromettere 1'esistenza o la tranquillity 

cristiana y lasallana. Uno de nuestros predecesores, :-1 
Rvdrno. Hno. Jose. que fue an exceptional promoter y 
fundador de Asociaciones, escribia en 1886: 

« Los Estatutos de las Asociaciones con razon han des-
cartado las discusiones e incluso la mention de cuestiones 
politicas en la. Asambleas de nuestros Antiguos Alumnos. 
La prudencia mds elemental exige la observancia estricta 
de punto tan importante. Para no comprometer la exis- 

its concern, nor personal ends either, divorced from 
Catholic and Lasallian action. One of our predecessors, 
the Most Honourable Brother Joseph. a zealous propa-
gator and founder of Former Students' Clubs, wrote 
in 1886: ((The Statutes of these Clubs have wisely for-
bidden all discussion, and even the posing, of political 
questions in the meetings of Former Students. The most 
elementary rules of prudence call for the strict obser-
vance of this important point. So as not to compromise 
the very existence of those establishments in which the 
meetings are held, it is just as necessary to avoid... all 
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Leurs Eminences les Cardinaux 
Giobbr. et Marella ecoutent les 
messages des Chefs de Del<iga-
tions 

I Cardinali Giobbe e Marella 
ascoltano i Capi Delegaz`.one 
che leggono i messaggi dei lord 
paesi 

Los Emm. Cardenales Giobbe 
Marella escuchan los mensajes 
leidos por los Jefes de Delega-
cidn en representation de los 
Exalumnos de sus paises 

Cardinals Giobbe and Marella 
listen to the delegates who greet 
the Congress in the name of 
their respective countries 

tart. Pour ne point compromettre 1'existeiice on la 
tranquillite de ceux de nos etahlissements on se 
tiennent les reunions, it nest pas moires necessaire 
de hannir des discours... tonte appreciation deg 
actes du potivoir et des autorit's locales, queue que 
soit d'ailleurs la legitimite des griefs qu'on pour-
rait invogner ». 

C'est sagesse, et noits faisons nitre cette recom-
mandation. Loin de n011s cependant la pensec de 

des nostri Istituti dove si tengono le riunioni, non e meno 
necessario di bandire dai discorsi... ogni giudizio circa gli 
atti del potere o delle autorita locals qualunque sia 
d'altronde la legittimita delle lagnanze che si possono 
invocare n. 

E' sapienza, e not facciamo nostra questa raccomanda-
zione. Lungi da not pero it pensiero di distogliere i nostri 
Ex Alunni dalla politica. Bisogna che degli uomini di 
coscienza. formati secondo i principi del Vangelo e della 

tencia o la tranquilidad de aquellos establecimientos en 
que se tienen las reuniones, no deja de ser necesario eli-
minar discursos... cualquier apreciacion de actos del p0-

der y de las autoridades locales, sin que importe la legi-
timidad de las quejas invocadas ». 

Medida muy sabia. que hacemos totalmente nuestra. 
No obstante. de ningdn modo queremos apartar a los 
Antiguos Alumnos de la politica. Es preciso que los 
hombres de conciencia, formados en los principios del 

comment on decisions of local authorities, no matter how 
legitimate may be our grievances ». 

This was wise advice, and we make it our own. Not. 
of course, that we have the slightest intention of trying 
to keep our Former Students out of politics. It becomes 
daily more urgent that men of conscience, men whose 
outlook is based on Gospel principles and the moral law. 
take a greater part in public affairs. But political life 
is one thing, and membership in a Catholic Association 
is another!  

detourner nos Anciens Elves de la politique. I1 
font que les liommes de conscience, formes scion 
les prmcipes de 1'Evangile et de la morale naturelle. 
preiment de phis en plus en main les responsabilites 
publiques. Mais la vie politique est sine chose, et 
l appartenanice a sine Amicale catholique en est tine 
atutre! 

2) I1 V a 1111 second effort, plus interietu• ce-
liii-la, dui (bit inspirer 1'ideal de notre Confedera- 

morale naturale. prendano sempre pin in mano be re-
sponsabilita politiche. La vita politica pero e una cosa, e 
1'appartenere ad una Associazione cattolica e un'altra! 

2) Vi e un secondo sforzo, pill interiore, che deve 
ispirare l'ideale della nostra Confederazione. Intendo 
dire: vivificare e coordinare 1'attivita delle nostre Fe-
derazioni ed Associazioni: per mezzo dell'informazione. 
dell'emulazione, dell'aiuto vicendevole. 

Con l'informazione: non soltanto mediante la comu- 

Evangelio y de la moral natural, se decidan a cargar 
con las responsabilidades civiles. Pero teniendo en cuenta 
que la vida politica es una cosa. y otra el pertenecer a 
una Asociacion catolica. 

2) Una segunda tarea. de orden mds bien intern. 
debe inspirar el ideal de nuestra Confederation. Esta as: 
vivificar y coordinar la actividad de nuestras Federa-
ciones y Asociaciones. mediante la information. emula-
cion y ayuda. 

2) There is a second end, more internal this, that 
should inspire the Confederation: the vivifying and co-
ordination of the activity of our Federations and Asso-
ciations, through information, emulation and mutual 
help. 

By information, I do not mean the mere communi-
cation of Lasallian news, but the progressive elaboration 
of a plan of action. I am convinced that the existence 
of a central office will help to breathe new life into our 
Associations. 	Directives will be issued by this office. 
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tion. Je venx dire: vivifier et coordoner l'activite de 
nos Fekrations et Amicales: par ]'information, par 
1'emulatiori, par 1'entr'aide. 

Par ]'information: non seulement par ]a commu-
nication de nouvelles lasalliennes mais aussi par 
l'elahoration progressive dime doctrine daction. 
J'ai la conviction que l'existence d'un centre unique 
permettra d'insuffler phis de vie a nos amicales. 
Des directives seront donnees par le centre, des 
compte-rendus publies stir les activites diverses rea-
lisces ici on la, actuellement trop souvent incorniues. 
qui fourniront des suggestiones aux amicales locales. 

Et cette cot it 	Pera 1iaitre tine emulation 
bienfaisante polo' ahoutir a des initiatives et a des 
realisations utiles aux jetmes et aux classes laho-
rieuses. Par exemple : nos Amicalistes ne pourrlient-
ils pas faire quelque chose poor les etudiants (joi se 

nicazione di notizie lasalliane, ma anche con la progres-
siva elaborazione d'una dottrina di azione. Ho la con-
vinzione che l'esistenza di un centro unico permettera 
d'infondere maggior vita alle nostre Associazioni. Delle 
direttive verranno date dal centro, saranno pubblicati 
verbali circa le attivitd, diverse, realizzate qua e la e che 
sono attualmente troppo sovente ignorate e che forni- 
ranno pure delle suggestioni alle Associazioni locali. 

E una tale conoscenza fare nascere una benefica 
emulazione. per giungere ad iniziative e a realizzazioni 
utili ai giovani e alle classi lavoratrici. 

Per esempio: le nostre Associazioni non potrebbero 
forse fare qualcosa per gli studenti che lasciano it lore 
paese per continuare gli studi? Essi sono circa 100.000 
ogni anno e fra di essi un buon numero di nostri allievi. 
Al loro primo contatto con la nazione che li riceve pro- 

For information entendemos no solo la comunicacion 
de noticias lasallanas. sino tambien la elaboration pro-
gresiva de una doctrina de action. Estoy convencido de 
que le existencia de un centro unico permitird inyectar 
mas vida a nuestras Asociaciones. El centre dare direc-
trices. publicard memorias o resenas de actividades di-
versas aparecidas aqui o alld, hasta ahora poco menos 
que ineditas y que de este modo seran fuente de inspira-
cion para las Asociaciones locales. 

Este conocimiento despertara bienhechora emulation 
que cristalizard en iniciativas y realizaciones utiles a los 
jovenes y a la close trabajadcra. 

For ejemplo: nuestras Asociaciones , no podrian ha-
cer algo per los estudiantes que se expatrian para con- 
tinuar sus estudios ? Son mds de 100.000 cada ano y 
entre ellos buen numero de nuestros alumnos. Su pri- 

which will also publish reports of the various activities 
put into effect in different parts of the world, activities 
that are all too often unheard of but which could be a 
source of inspiration to other groups. 

This will eventually give rise to a profitable emula-
tion which, in turn, will be productive of new ideas and 
new undertakings in favour of the young and of the 
working classes. 

Let me give some examples. Couldn't our members 
do something to help the students who leave their coun- 
tries in order to continue their studies? 	There are 
about a hundred thousand of them each year who do 
this, and among them are many from Brothers' schools. 
All too often their first contact with the country that 
receives them is a source of deception. A friendly wel-
come on arrival would save them from much unhappi-
ness and secret despair. Very often the only welcome 
they receive comes from Communists or from interested 

depaysent pour continuer lours etudes? Its sort 
plus de 100.000 chaque annee et pe.rmi eux un as-
sex bon nombre de nos eleves. Lein- premier con-
tact avec le pays qui les recoit est trop souvent 
tine deception. Un acciteil hienveillant a leer arri-
vee leer epargnerait Bien ties peines et des dese-
spoirs secrets. Trop souveot ils sort accueillis par 
des commtmistes oil par des agences interessees qui 
ne songernt qu'a exploiter lem' solitude. Ne serait-ce 
pas 

 
un effort Beni de Dieu que de soutenir un cen-

tre d'accneil? Cela est a Ctudier. 
Les loisirs des jelmes constituent aussi un grave 

problel1e de riotre temps. N'y aurait-il pas un effort 
a tenter? Effort qui aurait des consequences apo- 
stolignes incalcnlables. 

Il y a aussi le prohlemc des vocation silpericll-
res. Déjà plusieurs Federations et Amicales l'ont mis 

vano spesso una delusione. Una benevola accoglienza al 
loro arrivo risparmierebbe loro molte pene e tante segrete 
afflizioni. Sovente essi sono accolti dai comunisti o da 
agenzie interessate le quali non pensano the a sfrut-
tarli nel lore isolamento. Non sarebbe forse uno sforzo 
che Dio benedirebbe. quello di stabilire un centre di 
accoglienza. Il problema e degno d'essere studiato. 

I mcmenti liberi dei giovani costituisce pure un grave 
problema del tempo nostro. Non si potrebbe tentare uno 
sforzo? Sforzo che avrebbe conseguenze apostoliche in- 
calcolabili. 

Vi e ancora it problema delle vocazioni superiori. Pa-
recchie Federazioni ed Associazioni l'hanno gia messo 
nel loro programma. Mi piace congratularmi in modo 
particolare con quelle di Francia e del Belgic, che sotto 
l'impulso dei due magnifici Presidenti. Sigg. Sineux e 

mer centacto con el pals que les recibe. constituye para 
muches amarga deception. Una acogida benevola, a su 
llegada. les ahorraria muchas penas y secretes desola-
ciones. Con frecuencia tienen quo echarse en bra7os de 
com_unistas o de las agendas interesadas que no piensan 
sine en explotar su soledad. i. No bendeciria Dics el 
esfuerzo per sostener un centro que les acogiera ? Es 
para meditarlo. 

Las diversiones de la juventud revelan tambien otro 
grave problema de nuestro tiempo. c No se podria in'en-
tar algun esfuerzo de soluci6n? L No tendria este esfuerzo 
ccnsecuencias apostdlicas incalculables? 

Existe tambien el problema de las vocac'onss suge-
riores o selectas. Varias Federaciones y Asociaciones lo 
han incluido ya en su programa. Me complazco en feli-
citar particularmente a las de Francia y Belgica, porque. 

agents whose only aim is to exploit their loneliness. 
Wouldn't an effort to support a reception centre for 
them be blessed by God. It is worth thinking abrut. 

The leisure of the young is another grave m-drrn 
problem. Isn't there something we can do? Any efforts 
made here would have incalculable apostolic conse-
quences. 

There is also the problem of higher vocations. A'reody 
several Federations and Associations have given thought 
to this, and I am particularly happy to congratulate 
those of France and Belgium which, under the guidance 
of. MM. Sineux and Delori. have put teaching vocat'ors 
at the head of their programme. 

It is to be hoped that time and custom will t~-ch 
our members, within the Confederation, to help o-e 
another more and more effectively both on the material 
and the spiritual plane. 

There. my dear Friends, you have some suggest`ons 
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A leer programme, Il inc plait de feliciter tout par-
ticulierement celles de France et de Belgique qui_ 
ont mis les vocations enseignantes en avant des 
preoccupations des Amicales 

it est a souliaiter aussi que l'usage aphreline 
a nos Amicalistes, sous la direction de la Con-
federation, a s'entr'aider sur Ic plan materiel et 
spirituel. 

Voila, roes chers Amis, quelques suggestions stir 
le rile de notre Confederation. Puissent-elles peu a 
peu devenir avec d'autres que la vie nobs enseigne-
r1, des rbalites clans 1'oeuvre d'evangelisation de 
notre monde! L'Eglise fait on appel insistant a l'aide 
des laiques pouu' son oeuvre de sal it. La fon-
dation de notre Confederation est ime rcponse a 
cet appel, car nobs tic' voitlons travailler que sous 
la direction de l'Eglise et avec les aittres mouve-
ments d'Action Catholigiic. 

En tetminant cc mot, qui est en mcme temps 
le message d'adicu an Congres de 1960, im Con- 

Delori. hanno messo le vocazioni all'insegnamento in 
primo piano nelle preoccupazioni delle Associazioni. 

C'e da augurarsi anche che la pratica insegnera ognor 
pie ai nostri Associate, sotto la direzione della Confe-
derazione, ad aiutarsi vicendevolmente sul piano mate-
riale e spirituale. 

Ecco, can Amici. alcuni suggerimenti sul ruolo della 
nostra Confederazione. Diventino essi a poco a poco, con 
altri ancora che la vita ci inseenera, delle realty nel-
]'opera di evangelizzazione del nostro mondo. La Chiesa 
rivolge un appello insistente all'aiuto dei Laici per que-
st'opera di salvezza. La fondazione della nostra Confede-
razione e una risposta a questo appello, poiche not non 
vcg liamo lavorare che sotto la direzione della Chiesa e 
in unione agli altri movirnenti di Azione Cattolica. 

Concludendo queste poche parole. che e un messaggio 
di addio al Congresso del 1960, un Congresso veramente 
storico negli Annali Lasalliani. permettetemi di esprimervi 

siguiendo el impulso de sus magnificos Presidentes. los 
senores Sineux y Delori, han puesto el problema de las 
vocaciones docente a la cabeza de las preocupaciones de 
sus Asociaciones. 

Es de desear que la prdctica ensede a los socios de 
nuestras agrupaciones, bajo la direction de la Confedera-
cien, a favorecerse cada vez rods en los planes material 
y espiritual. 

He aqui, mis queridos amigos. algunas sugerencias 
acerca de los objetivos de la Confederation. Que ellas 
l.ogren despertar otras que la vida nos ira mostrando 
poco a poco y que se conviertan en realidades en benefi-
cio de la obra de evangelization del mundo. La Iglesia 
clama insistentemente porque los seglares colaboren en 

on the role of our Confederation. Grant that, little by 
little, they, and the others that experience make known 
to us. may become realities in the work of evangelising 
our world. The Church has made an urgent appeal to 
the laity for this work of salvation, and the foundation 
of our Confederation is in answer to that appeal. for we 
wish to work under the Church's direction and in union 
with other Catholic Action groups. 

In concluding these few words, which consistitute also 
our farewell to the 1960 Congress. a Congress truly his-
toric in the Lasallian annals, let me say once more how 
deeply grateful the Institute is for the way in which you 
have flocked to our call, and for the way in which, in 
a truly Christian and heartwarming atmosphere, you 

gres vraimenthistorique dais les Antiales lasallien-
nes, Laissez-moi vows dire la profonde gratitude de 
1'Institut pom• avoir repondu si nombreux a notre 
appel, ct pour avoir mene a bonne fin et clans one 
ambiance tie cordialite vraiment chretienne, le vote 
des St~ltuts et do la cliai'te, et l'election do Conseil 
confCder il. 

Desormais le voce de Bruxelles est realise! 
Il rest(, a le rcndre efficace et nobs prornettons 

d'v travailler toes, la main Bans la main. 
J  dois (lire un derider mot: 
Sarnedi prochain, Son Eminence le Cardinal 

Feltin, Archeveque de Paris, remettra a notre Pre-
sident Confederal les insignes de Commandeer de 
l'Ordre de S Gregoire le Grand. Nous sommes 
heu roux de feliciter notre clier President, M. Sineux, 
de cet honneur insigne accord(, par Notre Saint 
Pere le Pape Jean XXIII comme recompense thin 
devoiiement intelligent et inlassable aux oeuvres 
catholi laes, 

la profonda riconoscenza dell'Istituto per aver risposto 
cosi numerosi alla nostra chiamata e per aver condotto 
a buon termine in uno spirito di cordialita. veramente 
cristiana. it veto degli Statuti e della Carta come pure 
1'elezione del Consiglio Confederate. 

Oramai, 11 voto di Bruxelles e realizzato. 
Ci rimane di renderlo efficace e not promettiamo di 

lavorarvi tutti. gomito a gomito! 
Devo dirvi un'ultima parola: 
Sabato prossimo, Sua Eminenza it Cardinale Feltin, 

Arcivescovo di Parigi. rimettera al ncstro Presidente 
Confederate le insegne di Commendatore dell'Ordine di 
San Gregorio Magno. 

Siamo lieti di congratularci col nostro Caro Presiden-
te, Sig. Sineux, di questo grande onore, che gli e concesso 
dal Santo Padre Giovanni XXIII, come ricompensa di 
una dedizione intelligente e infaticabile verso le opere 
cattoliche. 

la cbra de la salvacion. La fundacion de nuestra Confe-
deracion es la respuesta a este llamamiento. porque no 
queremos trabajar sino bajo la direction de la Iglesia y 
con los demos movimientos de Accion Catolica. 

Al terminar estas palabras, que son tambien de adios 
al Congreso de 1960. reunion historica de verdad en los 
Anales lasailanos, permitidme que os exprese la profunda 
gratitud del Instituto per haber respondido tan nume-
resos a nuestra invitation y nor haber dado vuestro voto, 
en on ambiente de cordialidad verdaderamente cristia-
na, a los Estatutos, a la Carta y al Consejo Confederal. 

El designio de Bruselas se ha realizado ya. 
Selo falta hacerlo eficaz y todos prcmetemos tra-

baiar en ello mano a mano. 

have carried through the voting of the Statutes and the 
election of the Confederal Council. 

The solemn pledge given at Brussels has now been 
fulfilled! 

It is up to us all now to see that it is really effective, 
and we promise to work at it in a spirit of true, brotherly 
union. 

One final word: Next Saturday His Eminence Cardi-
nal Feltin. Archbishop of Paris, will bestow upon our 
Confederal President the insigna of the Order of Saint 
Gregory the Great. We are happy to congratulate Mon-
sieur Sineux for the great honour accorded him by our 
Holt Father Pope John XXIII in recognition of his clear-
sighted and indefatigable devotedness in the cause of 
Catholic works. 
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La Seance Cenerale act terininee. !11. Napoli .se 
eve encore one foil pour lire dicers telegrainines 

cl'adliesion, parmi lescluels ceua des Ministres Pellet 
et Gonella, de S.E. Monseigneur Castellano, Presi-
rlent de l'Action Catliolique. et  (I'mitres, gun sont 
chaleureusernent applauclis par l'Assemllee. 

En soiree, dan.s los jarclins des « Horti Galateae 
auiduels on accede le lout; Iles rnurs rouge tres de 
Saint Sebastien, clui annonceut la inojeste sileti-
ciettse cle 1'aucienne coie alrllienne, a lieu no agrea- 

La Seduta Generale e ormai terminata. Sl alza an-
cora l'Ing. Napoli per ieggerc earl telegrammi di ade-
sione, tea i auali auelli dei Ministr( Pella e Gonella. di 
S.E. Mons. Castellano. Assiste'ncte Generale del/Az/one 
Cattolica e del Prof. Maltarello, Presidente Ganerale de7 -
1'Azione Cattolica Ital'ana, tutti calorosamente apptau-
diti dall'Assemblea• 

In serata, net giardino degli Horti Gaiateae, cut si 
accede lungo le rossastre mura di San Sebastiano chi 
preannunciano la silente maesto.sith della via Appia An- 

La Sesidn General Va a terininar. Ue nuevo se leranlo, 
el Sr. Napoli y lee algunos telegramas de adhesion, entre 
otros los de los Ministros Pella d Gonella, de S E. Mons. 
Castellano. Asistente General de la Accion Catolica Ita-
liana, y del Profesor Mattarello. Presidente de la Accion 
Catolica Juvenil. La Asamblea recibio esas lecturas con 
nutridisimos aplausos. 

Por la noche, en los jardines de los c Horti Galateae 
al lado de las rcjir n;-oral/ac de San Sehastidn qua 
preanuncian la silenciosa majestad de la Via Appia An-
t/qua, una cena intima de despedida nos acogin a todos, 
baio el emblema de la Woks para cord/al/dad. transfor-
mada pronto en la ads viva y fresca alegria. Alegria pro-
videncial para quienes. y no Bran i.;ocos. scntian en ( I 

With the discourse of the Most Honored Brother, the 
agenda of the meeting comes to an end. Mr. Napoli 
reads some of the many telegrams of greeting and soli-
darity that have come in: among them those from the 
Hon. Pella and the Hon. Gonella, Ministers of the Budget 
and of Justice respectively; from H's Exc. Msgr Castel-
lano, Episcopal Assistant for Catholic ,Action; from 
Prof. Mattarello. President of the Italian Catholic Youth 
movement. All these thoughtful messages are warmly 
applauded by the Assembly. 

That same evening, in a typical Roman outdoor 
restaurant, the a Horti Galateae a. not far from St. 
Sebastian's Gate. an informal dinner grouped some 200 
Cangressists in an evening of re/aced gaity which feu; 

Les Delegations de la Belgique. du Canada, de Costa-Rica, 
etc. devant 1'entree du Palais des Congres 

Le Delegazioni del Belgic. del Canada, della Costar:ca ed 
altri Congressisti dinanzi ]'ingresso del Palazzo den Congressi 
dell'EUR 

Delegaciones de Belgica. Canada. Costar/ca y varios Con-
gresistas mas. ante Ia portada del Palacio de los Congresos 
en el EUR 

Delegates from Belgium. Canada. Costa-Rica... and nth°r 
Con ressists at the entrance to the auditorium 
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15 septembre, 21 heu-
res, aux Horti Gala-
teae: l'inoubliable sou-
per d'adieu 

Ore 21 del 15 settem-
bre agli Horti Gala-
teae durante la fe-
stosa e indimenticabile 
cena di chiusura. 

A la hora 21 del 15 
de setiembre. en los 

Huertos de Galatea >>, 
durante la festiva e 
inolvideble cena de 
clausura 

9 P.M. on the night 
of Sept. 15th, at the 

Horti Galateae » res-
turant, whare the fa-
rewell dinner took 
place 

Me sou per rl'aclieu, a 1enseigne de la plus franche 
cordialite, qui se transforme Bien cite en one joyeuse 
et vine allegresse. 

Peut-etrc que cette allegresse a ete prociden-
tielle pour mix — et ils etaient nonnhreux — qui 
sentaient en eux-memes inonter one emotion quit 
n'anrait pas ete convenable de traduire par ales 
lariu' s, niemes f urtices. C'est alors que l'allegresse 
a explose, chassant la tnelancolie (le la .separation 

tica, simpatica cena di commiato all'insegna della piu 
schietta cordiality che e diventata ben presto fresca e 
viva allegria. 

Forse e stata un'allegria provvidenziale per chi — e 
non erano pochi — avvertiva nell'animo e salire alla gola 
un nodo indefinito che certo, tra tanta gente e tante 
personalith, non sarebbe stato acconcio risolvere in la-
crime sia pure furtive. E allora l'allegria e esplosa, corn- 

alma un nudo indefinible que les comprimia la garganta 
y que, ciertamente, no habria sido oportuno que se trans-
formara en ldgrimas. aunque fu.rtivas. en medio de tanta 
gente y de tales personalidades. Estalla, pues, la alegria. 
comprimiendo a la fuerza la melancolia de la inminente 
desped da y el amargo labor de los adioses. Es una 
alegria culta, cr'stalina, oue jamas olvidard ninguno de 
cuantos vivimos la tarde de adios en los e Huertos de Ga- 

of those who had the good fortune to be there will soon 
forget. There was real mirth, masked perhaps by the 
feeling of sadness that accompanies all farewells,: for we 
well realized that not again on earth would we all be 
together again like this. So many people showed up that 
the overflow of the crowd had to be taken care of at 
adjoining tables; and all through the evening there was 
a cordial interchange of conversation, of song and laugh- 

Le repas d'adieu dans le H salon de verre a. 

Un aspetto del salone di vetro durante la cena d'addio 

Un aspecto del s Salon de vidrio >> durante la cena de 
despedida 

A view of the glass enclosed dining hall during the fare-
well dinner 

ininiinente et la tristesse des adieux, one allegresse 
que personne parmi tou.s eeux qui ant cecu la .soiree 
d'adieu aux « Horti Galateae » n'ouhliera jalnais. 

Le nonibre Cleve des convives (plusieur.s etaient 

primendo a forza la melanconia del distacco imminente, 
it sottile disappunto degli addii. Un'allegria composta e 
cristallina che nessuno dimentich.era mai, tra quanti han-
no vissuto la sera d'addio agli Horti Galateae. quando 
chi di dieci. chi di venti, chi di piu anni ancora, tutti 
siamo ringiovaniti di colpo. 

lateae a. donde todos reluvenecimos de un golpe. quien 
diet, quien veinte. y quidn mds anos. 

El numero de hudspedes. muchos de ellos acompana-
dos por sus familias, hizo que la cena desbordase del local 
interior hacia el jardin, y que los cantos y los brindis 
entre los del « exterior)> y los del << interior» contribuye- 

ter between the two groups. Toward the end, when 
the time had come for a parting word or two, president 
Sineux arose and said: 



Le «salon de verre s ne 
suffit pas a contenir 
tous les convives 

L'esterno del s salone 
di vetro » ove hanno... 
straripato i Congres-
sisti 

Exterior del « salon de 
vidrio n a donde... des-
bordaron los Congre-
sistas 

The overflow crowd 
was accommodated 
ousride 

la twee leur fomille) a ete important, au point 
cle faire clehorcler l'assistance jusque clans le jardin, 
cle telle sorte c'ue les chants et les vivats mitre 
ceux cle , l'exterieur » et ceux de « l'interieur », 

Ii numero degli intervenuti (molti erano con le loro 
famiglie) ha fatto Si che la cena straripasse dal locale 
interno verso it giardino. si  che i canti e i brindisi tra 
gli « esterni » e gli « interni » hanno cominciato a ri-
scaldare la gid calla serata dell'incipiente autunno. Al 
levar delle mense non sono mancati i discorsi. tutti im- 

ran a caldear aquella tarde, aiin calurosa en el incipiente 
otono. 

Al final de la cena no faltaron los discursos, todos 
fundados en la seguir,dad de volvernos a ver mug pronto 
otro ano; augurio que era un mensaje de afecto y que tal 
vez ocultaba una ligera nostalgia. 

... When in one region darkness descends and the lights 
are put out in the classrooms, in other regions other 
schools awake to the light of day with the gay bustle of 

ant commence d rechauf fer Tatmosphere clela soiree. 
Au moment des toasts les cliscours n'ont pas uianque, 
tons emupreints cle la certitude ineluctable Iles adieux 
a breve eclicanee. 

C'est Al. le President Sineux qui a ouvert la 
serie Iles ctiseours et qui ci clit: 

...Quand ici ]a nuit est venue et que meme les 
lampes du tours dti soir s'Cteignent Bans les clas- 

prontati alla certezza dell'arrivederci a breve scadenza: 
an augurio che era anche un messaggio di affetto, force 
gid ammantato di sottile nostalgia. 

Ha iniziato it Presidente Sig. Sineux the ha detto: 

Quando in una regione la notte e discesa e le luci 
delle scuole serali si spengono nelle classi, in altre regioni 
altre scuole si destano alla lute del giorno in un gioioso 

Hablo nuevamente el Sr. Sineux 

...Cuando la noche ha tendido aqui su manto oscuro 
sobre nosotros y hasta las mismas lamparas de estas 
clases se apagan. ally lejos se despiertan a la luz del dia 
atras escuelas con un bullicio infantil. i Nunca se pone 
ci col en los dominios lasallanos ! 

Tal ocurre tambien a una actividad que pareceria 

,. oung children: for on the Lasallian world the sun 
never sets. 

It must be the same with the activities which would 
seem to have finished with the Congress. Tomorrow 
they will start up again in our different countries: but 
with still greater zeal than in the past, because the 
Congress has allowed us to weigh our possibilities and 
review our programmes. New prospects open up for the 

Le souper aux Horti Galateae 

Durante la cena agli Horti Galateae 

Durante la cena en los Horti Galateae 

Dinner at the « Horti Galateae >> Restaurant 



ses, la-has d'alltres ecoles s'eveillerit a hi. (lumiere (10 
jour. pans 101 joyeax brouhaha (l'enfants, car le so-
leil me se couche jamais stir les terres lasalliennes. 

Ainsi en est-il Time activite qui semble s'ache-
ver avec le Congres. Elle reprenclra demain clans 
nos diff6rents pays. AIais elle sera plus grande en-
core quc par le passe, car 1e Coni;res noui it permis 
<1'eval11cr nos possil>ilites et de reviser rips program-
mes. Des perspectives noiivelles s'ouvrent pour les 
Amicales. Devout cc <liii potn'rait ctre fait, on se 
demande si on fait quelque chose. Comore nos 
contemporains (levant (les giseinents a peuie exploi-
tes, ou devant les reserves d'energie qu'ils clecou-
vrent, stupefaits, clans 1'eau et meme dons 1'atome, 
Pons coaunercois a devillel' la force (Iis1)Oni1lle glue 
representent Its Anciens ERves. Nous sommes Bien 
resoles 'I Ia mettre ill service des huts qui sollici-
tent lc chrctien et 1'lhomme moderne. 

...(es intentions que nos Conseils prC'ciseront et 

frastuoso di fanciulli, poiche it sole non tramonta mai 
sulle terre lasalliane. 

Altrettanto dev'essere di un'attivita the sembrerebbe 
finire con it Congresso. Essa r;prendera domani nei nostri 
differenti paesi: ma sari pie grande ancora che nel pas-
sato, perche it Congresso ci ha permesso di valutare le 
nostre possibility e di rivedere i nostri programmi. Nuo-
ve prospettive si aprono per le Associazioni di Ex Alunni. 
Davanti a cio che potrebbe esser fatto, ci Si domanda se 
si fa qualche cosa. Come i nostri contcmporanei dinanzi 
a giacimenti appena appena sfruttati, o davanti a riserve 
d'energie che scoprono stupefatti nell'acqua e nell'atomo. 
not incominciamo a indovinare la forza disoonibile rap-
presentata dagli Ex Alunni e siamo risoluti di metterla a 
servizio degli scopi do cue it cristiano e l'uomo moderno 
vengono sollecitati. 

terminar con el Congreso. Pero esa actividad rocomen-
zard, manana en nuestros diversos passes. Y serd mds 
grande adn que en el pasado. porque el Congreso nos ha 
permitido valorar nuestras posibilidades y revisar nues-
tres programas. Nuevas perspectivas se han abierto para 
nuestras Asociaciones. i Ante tantas posibilidades de ac-
cicn seria case oportuno preguntarnos si efectivamente 
hacemos algo ! Asi comet nuestros contemporaneos quedan 
estupefactos ante yacimientos apenas explotados, o ante 
reservas de energias que se descubren en el agua y aun 
en el tomo, asi tambien nosotros comenzamos a entrever 
Ia fuerza disponible que representan los Exalumnos d~ 
los Hermanos. Y estamos resueltos a poneria al servicio 
de los fines que claman la cooperacion del cristiano y 
del hombre moderno. 

...Estas intenciones que precisaran nuestres Consejos 
y realizardn segun las circunstancias, tranifiestan, Reve-
rendo Hermano Vicario General, el impulso dado por el 
Congreso a nuestra Confederacidn. De este modo segui- 

Associations of Former Students.. In view of that which 
could be done, one asks if something is being done. Like 
our contemporaries in front of an unworked mine or in 
front of a reserve of energy which they discover, in water 
and in the atom, we begin to discover the power repre-
sented by the Former Pupils, and we are determined to 
put it to use furthering the aims which concern both the 
Christian and the modern man. 

These intentions which our Councils will define pre-
cisely and will realise according to the circumstances 
bear witness. Dear Brother. to the vigorous impulse 
given by the Congress to our Confederation. We intend 

realliseroIit selori les circoI)stiinces, temoig iicir t, 
T.C.F. A'icaire GCnCral, de ('impulsion donnec par le 
Congres a notre Confecicration. Nous suivons ainsi. 
les avis si judicieux et si paternels rerun C la \I_tison 
Generalise. L'un des buts du Congres ctait de, voir 
le T.H.F. Superieur General et d'entendre so parole. 
Nous le remercious pour tortes les marques de 
bienveillance et de confi<ulce qu'il noes it prodi-
guees. Nous remercions aussi les Chers Freres qui 
out renclu notre sejoiir plies agreable et plus fruc-
tuelix... 

Nos felicitations vont particulieremetit a la Fe-
deration Italienne. M. le President Napoli, vows 
cumulez avec aisance les Presidences les plus di-
verses et les plus illucstres. AIais parmi les diverses 
manifestations ou votre nom Rile avec eclat, vows 
pouvez titre fier d'avoir et' l'organisateur du Con-
gres de Rome. II est vrai que vows aviez Sit vo1is 
entourer d'un ComitC ore ahonclent 1'ii itch igence et 

Queste intenzioni che i nostri Consigli preciseranno e 
realizzeranno secondo le circostanze. attestano, Carissimo 
Fr. Vicario Generale, it vigoroso impulso dato dal Con-
gresso alla nestra Confederazione. Cosi not seguiamo ' 
consigli tanto giudiziosi e paterni ricevuti alla Casa Ge-
neralizia. Uno degli scopi del Congresso era di vedere 
1'On.mo Fr. Superiore Generale e di ascoltarne la parola. 
Lo ringraziamo di tutti i segni di benevolenza e di fidu-
cia che ci ha prodigato. cosi come ringraziamo i Carl 
Fratelli che hanno reso it nostro soggiorno pie gradito e 
fruttuoso. 

Le nostre felicitazioni si rivolgono particolarmente 
alla Federazione Italiana. Sig. Presidente Napoli, Vol 
cumulate agevolmente le Presidenze pie diverse ed illu-
stri. Ma tra le varie manifestazioni in cui it vostro nome 
brilla splendidamente. voi potete essere fiero d'esser stato 

mos las directivas tan sabias y paternales recibidas en 
la Casa Generalicia. Uno de los fines del Congreso era 
el de visitar al Reverendisimo Hermano Superior Gene-
ral v escuchar su palabra. Le agradecemos por todas 
las manifestaciones de benevolencia y de confianza que 
nos ha prodigado. Agradecemos tambien a los Carisimos 
Hermanes que han hecho mas agradable y mds fructuosa 
nuestra permanencia en Roma .... 

Felicitamos particularmente a la Federacion Nacio-
nal Italiana. Senor Napoli: vos acumulais con elegancia 
Presidencias las mds variadas e ilustres. Pero entre las 
muchas manifestaciones en que figura con brillo vuestro 
nombre. pod4,is estar orgulloso de haber sido el organi-
zador del Congreso de Roma. Es cierto que os habeis ro-
deado de un Comite en que abundan la inteligencia y el 
dinamismo. Entre sus ilustres miembros encontramos al 
muv Rvdo. Hermano Asistente Gioachino, siempre son-
riente. siempre infatigable: y a sus buenos amigos, colo-
cados en los puestos slaves de Sur a Norte de Italia, y en 

to follow the wise and paternal advice which we received 
at the Mother House. One of the aims of the Congress 
was to see the Most Hon. Brother Superior General, 
and to hear him speak. We thank him for all the token 
of kindness which he has bestowed on us. and we also 
thank the Brothers who have made our stay so pleasant 
and so fruitful. 

Our congratulations go in particular to the Italian Fe-
deration. Mr. President, you fill with ease different and 
illustrious roles. But among all the various manifesta-
tions in which your name shines brilliantly, you may 
well be proud to have been the organizer of this Ro- 
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le dynamisme. C'est le T.C.F. Assistant Gioacliino, 
toujours souriant, toujours iefatigable, et ses boils 
amis places aux bons endroits, do Nord ;ui Sud de 
1'Italie, et meme a ]a Cii(,  dii Vatican. C'est le 
T.C.F. Assistant Leone, et aussi les C.F. Visitenrs 
et Directeurs, ]e C.F. Lainherto et ses aides du 
Secretariat. Ce soot MM. Morgantini et Bellia, ]es 
actifs vice-Presidents. Ce soot \IN1. les Presidents 
de toutes. les Arnicales italiennes que noes avon; 
vus aujoiird'hai a la tote de leers fougueux batail-
lons. C'est M. le Presideiit Bomhelli (plc noes avorns 
entendu aver gratitude nolis assurer de la svmhathi;' 
de la Confederation Internationale des Ancicns 
Eleves des Freres Maristes. 

1'organizzatore del Congresso di Roma. E' vero che avete 
saputo circondarvi di un Comitato in cui non scarseggia-
no ne l'intelligenza ne it dinamismo: si tratta del Car.mo 
Fr. Assistente Gioachino. sempre sorridente, sempre in-
faticabile. e dei suoi buoni Amici dislocati nei punti stra-
tegici del Nord d'Italia e nella stessa Citta del Vaticano. 
Si tratta del Fr. Assistente Leone di Maria, cosi come 
dei Fratelli Visitatori e Direttori; del Fr. Lamberto e i 
suoi aiutanti net Segretariato. Sono i Sigg. Morgantini e 
Bellia, attivissimi Vice Presidenti. Sono i Presidenti di 
tutte le Associazioni degli Ex d'Italia, the abbiamo visto 
oggi in capo ai loro focosi battaglioni. E' it Presidente 
Bombelli, che abbiamo sentito con gratitudine attestarci 
la simpatia the ha per not la Confederazione Interna-
zionale dei Ex Alunni dei Fratelli Maristi. 

la misma Ciudad del Vaticano: al muy Rvdo. Hermano 
Asistente Leone y a los RR. Hermanos Visitadores y 
Directores, at Rvdo. Hermano Lamberto y a sus auxi-
liares del Secretariado. Ademas, los senores Morgantini 
y Belia, activos Vicepresidentes, y todos los Presidentes 
de todas ]as Asociaciones italianas que hemos visto boy 
al frente de sus fogosos batallones, y el Presidente Bom-
belli a quien oimos con gratitud asegurarnos la simpatia 
de la Confederacidn Internacional de los Exalumnos de 
los Hermanos Maristas. 

man Congress. It is true that you have had the help of 
a committee in which intelligence and dynamism are 
not lacking; I mean Brother Assistant Gioachino, always 
smiling, always indefatigable, and his gocd friends 
located in the most strategic points in the North and 
the South of Italy and in the Vatican City. I mean 
Brother Assistant Leone di Maria, Brother Lambert and 
his helpers in the Secretariate. There are Messrs. Mor-
gantini and Bellia, yor active Vice-Presidents. There 
are the Presidents of all the Associations of the Former 
Pupils of Italy, whom we have seen to-day at the head 
of their spirited battalions. There is is President Bom-
belli, whom we have heard with gratitude testify to us 
the sympathy which the International Confederation of 
Former Pupils of the Marist Brothers has for us. 

Le T.C.F. Vicaire GerrIral remet l'gitoile d'or du souvenir au 
T.C.F. Gioachino, principal organisateur du Congres 

Il Fr. Vicario dei F.S.C. consegna al Fr. Gioachino, artefice 
prime del Congresso, la medaglia d'oro ricordo 
El R. H. Vicario General del Instituto hace entrega de la 
medalla de oro al Hno. Gioachino, primer realizador del 
Congreso 
Bro. Vicar General presents to Bro. Gioachino, the moving 
spirit behind the Congress, a gold medal as a souvenir 



C'est aussi a vows toes, Chers Amis, qui temoi-
gnez par votre presence de votre interet pour la 
Confederation, que je dois adresser un Merci emu, 
sincere et profond. La liste serait trop longue et 
les commentaires trop nombreux, pour enumerer et 
decrire les Delegations venues de tant de pays. 
pour feliciter MM. les Presidents et les Chers Freres 
qui ont organise la participation de leurs Amicales, 
pour dire a tons ceux qui sont des n6tres la joie et 
le reconfort qu'ils nous apportent. Vous protesterez 
peut-etre qu'il. volts sulffit d'avoir accompli lm de-
voir de reconnaissance envers ler Freres, un devoir 
de solidarite' envers vos camarades du monde entier. 
Croyez glue vows avez aussi les compliments et les 
remerciements des dirigeants de la Confederation. 

je dois dire, e'galement votre souvenir a M. le 

A vol tutti altresi, Amici cari, che esprimete con la 
vostra presenza l'interesse che vi lega alla Confedera-
zione, devo rivolgere un grazie commosso. sincero e pro-
fondo. La lista sarebbe troppo lunga e i commenti trop-
po numerosi se volessi enumerare e descrivere le Dele-
gazioni venute da tanti Paesi, felicitare i Presidenti e i 
Fratelli the hanno organizzato la partecipazione delle 
loro Associazioni; dire a tutti quelli che Sono dei nostri. 
la  gioia e it conforto che ci apportano. Vol protesterete 
forse che vi basta d'aver compiuto un dovere di ricono-
scenza verso i Fratelli, un dovere di solidarieta verso i 
camerati del mondo intero. Vogliate credere alla sincerity 
delle felicitazioni e della gratitudine del dirigenti della 
Confederazione. Devo dire altresi it ncstro buon ricordo 
al Presidente e al Comitato Provvisorio. Ripeto che la 

Tambien a vosotros todos. estimados amigos, que con 
vuestra presencia manifestais vuestro interes por la Con-
federacion. a todes es expreso el ms conmovido, sincero 
y profundo agradecimiento. La lista seria demasiado 
larga y los comentarios interminables si quisiera enu-
merar y describir las Delegaciones venidas de tantos 
paises; para felicitar a los estimados Presidentes y a 10 
RR. Hermanos que organizaron la participacion de sus 
Asociaciones; para decir a cuantos son de los nuestros 
toda la alegria y la fortaleza que nos han brindado. Pro-
testare:s tal vez de que solo habeis cumplido con un de-
ber de gratitud para con los Hermanos, un deber de soli-
daridad para con los cemaradas del mundo entero. 
Pues creed que teneis tambien merecidos los agradeci-
mientos y las felicitaciones de los dirigentes de la Con-
federacidn. 

...Debo presentar tambien vuestro recuerdo a] senor 
Presidente y al Comite Provisional. Les reitero la segu- 

President Delori et an Comite Provisoire. Je leur 
repete que la Confederation ne saurait oublier ce 
qu'elle leer dolt. 

J'ajoute, car j'ai garde le meilleur pour la fin, 
que je remercie tout particulierement les epouses 
des Congressistes, celles qui out ajoute le charme 
de leur presence aux agrCments du Congres, celles 
aussi qui out fait le sacrifice du voyage de Rome. 
Je les remercie de permettre a leers marls de quitter 
parfois la maison pour 1'Amicale. Elles ont une lar-
ge part de merite, elles aussi, dans le succes de no-
tre mouvernent. 

Je leve done mon verre a la saute du Tres Hono-
re Frere et de tons les Freres des Ecoles Chretien-
nes, de M. le President Delori et des Memhres du 
Comite Provisoire, de mes chers collahorateurs du 

Ccnfederazione non potrebbe dimenticare cio che loro 
deve. 

Aggiungo — e ho serbato it miglior boccone per la 
fine 	che ringrazio particolarmente le spose dei Con- 
gressisti che hanno aggiunto it fascino della loro presenza 
alla bellezza del Congresso; che hanno fatto it sacrificio 
del viaggio di Roma. he ringrazio altresi di permettere 
che i loro mariti abbandonino momentaneamente la casa 
per 1'Associazione: anche solo cosi esse hanno larga parte 
al merito della buona riuscita del nostro movimento. 

Levo dunque Al bicchiere alla salute dell'Onoratissimo 
e di tutti i Fratelli delle Scuole Cristiane, del Presi-
dente Delori e del Membri del Comitato Provvisorio. del 
miei can Collaboratori del Comitato Confederale. del Pre-
sidente Napoli e di tutti gli ex Alunni d'Italia. del Pre- 

ridad de que la Confederacidn nunca sabrd olvidar todo 
cuanto les debe. 

Y anado tambien, pues he dejado to mejor para lo 
ultimo, que agradezco muy particulnrmente a las genti-
les esposas de los Congresistas. que han anadido el en-
canto de su presencia a las satisfacciones del Congreso, y 
a las cue han hecho el sacrificio del viaje a Rcma. Les 
agradezco el que hayan permitido a sus maridcs dejar 
de vez en cuando el hogar per la Asociacion. Ellas tienen 
ta.mbien una parte considerable del merito en el exito 
de nuestro movimento. 

Levanto, pues, esta copa a la salud del Reverendisimo 
Hermano y de todos los Hermanos de las Escuelas Cris-
tianas, del senor Presidente Delori y de los Miemb-os 
del Comite provisional, de mis qu"ridos colaboradores 
del Comite Confederal, del senor Presidente Napoli y 
de todos los Exalumnos de Italia, de los senores Presi-
dentes de todas las Federaciones Nacionales, de los se- 

To all of you, dear friends, who express with your 
presence the interest which binds you to the Confedera-
tion. I must give sincere and profound thanks. The list 
would be too long and the comments too numerous 
should I try to enumerate and describe all the Delegations 
that have come from so many countries, congratulate the 
Presidents and the Brothers who have organized the par-
ticipation of their Associations; but I want to say to all 
the joy and comfort they have brought us. You will 
protest perhaps that it is enough for you to have com-
pleted a duty of recognition towards the Brothers, a 
duty of joint liability towards comrades in the whole 
world. You must believe in the sincerity of the congra-
tulations and gratitude of the director of the Confe-
deration. I must likewise express our grateful remem-
brance to the President and to the members of the Pro- 

visional Committee. I repeat that the Confederation 
cannot forget what it owes them. 

I add 	and I have saved the best for the last — 
that I thank particularly the wives of the Congressists 
who have added their charm to the beauty of the Con-
gress; who have made the sacrifice of the journey to 
Rome. I thank them also for allowing their husbands 
to abandon momentarily their homes for the sake of the 
Association: by this alone they have played a large part 
in the success of our movement. 

I therefore lift my glass in a salute to the Most Hon. 
Brother and to all the Brothers of the Christian Schools, 
to President Delori and the Members of the Provis'onal 
Committee, to my dear collaborators of the Confedera-
tion Council, to President Napoli and to all the Former 
Pupils of Italy, to the Presidents of all the National 
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An nom de la Federation Ita-
lienne, M. le President Napoli 
adresse aux Congressistes le sa-
lut d'adieu 

L'Ing. Napoli rivolge ai Ccn-
gressisti, a nome degli Ex alun-
ni Italian, it saluto di com-
miato 

El Ingeniero Napoli dirige a los 
Congresistas el saludo de despe-
dida, en nomtre de los Exalum-
nos Italianos 

Mr. Napoli saying farewell to 
the Congressists in the name 
of the Italian Former Students 

Comite Confederal, de M. le President Napoli et 
de tons les Anciens Eleves ('Italic. de MM. les Pre-
sidents de toutes les Federations nationales, de MM. 
les Chefs de Delegation et de MM. les llelegnes, de 
tons les Congressistes et de leurs families. A tons, 

sidenti di tutte Ie Federazioni Nazionali, dei capi delle 
Delegazioni e del delegati stessi; di tutti i Congressisti e 
delle loro famiglie: a tutti e ad ognuno dal profondo del 

pores Jefes de Delegation y de los senores Delegados, de 
todos los Congresistas y de sus familias. A todos, desde 
to intimo del corazon. les doy mi agradecimiento y el de 
la Confederation. 

Federations, to the Heads of the Delegations and to 
the delegations themselves, to all the Congressists and 
their families, to all and everyone, from the bottom of 
my heart. I say thank you from the Confederation. 

duu fond do coeur, je dis mon inerci et celui de la 
Confederation. 

Puffs c'est le tour de M. Napoli, du Frere Edwin 
et finalement du Frere Vicaire General qui a vir- 

cuore, dico it grazie mio e quello della Confederazione. 

E' stata quindi la volta dell'Ing. Napoli, festeggiatissi- 

A su turno hablaron tambien el Sr. Napoli, muy 
festejado por todos, el Hermano Edwin, muy aplaudido 
y, por fin, el muy Rvdo. Hermano Vicario General, quien 
virtualmente clausuro ei II Congreso International de 

Then Mr. Napoli added a word or two, vehemently 
applauded by all; Brother Gioachino and Brother Edwin 
spoke, and finally Brother Philip Antoon. Vicar Gen-
eral, who spoke in the name of the Most Honored 

1'n groupe de Congressistes de 
diverses nationalites a la tin 
du souper d'adieu 

Un gruppo di Congressisti di 
diverse nazionalita al termine 
della cena di chiusura 

Un grupo de Congresistas de di-
versas nacionalidades al final 
de la cena de clausura 

A group of delegates from seve-
rel cnnntries saying goodbye 
after the dinner 

HE 



La Del?gation de Madagascar offre une surprise hors 
programme..... 

La simpatica e felice iniziativa della Delegsz'one del 
Madagascar..... 
La sirnpdtica y feliz iniciativa de le Delegation de Ma-
dagascar..... 
The Madagascar delegation's happy initiative..... 

tnelleinent iris fin avec son « au revoir , paternel 
an 2i11.  Conares International Iles Anciens Eleves. 
Darns les appleuclisseinent fervents et s nceres qui 
out same son allocution on sentait la reconnaissance 

mo da tutti, di Fr. Edwin e. inline del Fr. Vicario Gene-
rale che ha virtualmente concluso con it Suo paterno 
arrivederci it 2° Congresso internazionale degli « ex a. 
Nell'applauso fervido e sincero che ha salutato le Sue 
parole era la riconoscenza di tutti gli ex allievi e delle 
loro famiglie per la partecipazione cosi viva e premurosa 
del Tres Honore Frere Nicet-Joseph alle giornate del 
Congresso romano. 

E infine. s les Malgaches a! E' stata per iniziativa, 
tenuta gelosamente nascosta, del capo della Delegazione 

los a Ex a con su paternal a Hasta la vista a. El fervoroso 
y s'ncero aplauso que saludd sus palabras, era el reco-
nocimento de todos los exalumnos y de sus famil'as, per 
la participation tan viva y premurosa del Rvmo. Herma-
no Nicet Joseph durant . las jornadas del Congreso 
Romano. 

Y finalmente: i Los Malgaches! Por iniciativa. cela-
samente guardada, del jefe de la Delegation de Madagas-
car. senor Pi"rre Rorafi Adriamihaingo, pudimcs inespe-
radamente gozar de una artistica representation folklo- 

Brother, thanked the Former Students for their affectio-
nate loy.zlty. and their pledges of continued cooperation. 
All the pride, fidelity and gratitude of the Former Stu- 

de toes les Anciens Eleves et cle leans farc:illes pour 
la participation si active et affectueuse du Tres 
Honore Frere Nicet -Joseph an Congres cle Rome. 

Finalenient, c'est le tour Iles e Malgaches »! 
Ceci a etc one initiative tenue jalousencente se-
crete par le chef cle la delegation cle Madagascar. 
M. Pierre Razefi-Adriainihaingo, West charge ale faire 
hahiller des costumes i locution uels trois des nlenl-
bres de .1!a Delegation uationale cle Madagascar qui 
s'est presente au Congres cow inc le plus jeune Etat 
clu tIoncle, avant obteiui 1'indepenclance clepuis six 
senlaines a peine. 

Et voici les (( trois ivalgaches v avec leurs ius-
truinents de nlusique orit;inaux porter par enchcin- 
lenient, a cleux pets cle l'ancienne voi appienne cles 
Consuls et Iles Fin pereurs roncains, en one splen- 
c/ide soii'0'e cle septenlhre, nn (4c'mellt du plus pur 
folklore cde la tres loint cone He africaine. 

Le chant nielodieux se con fond avec le son leger 
et cloux dc la vahiva, 1'instruuient ce corcles sur 

del Madagascar. it signor Pierre Razafi Adriamihainqo, 
it quale se incaricato di far indossare i costumi tradi-
zionali dei Malgasci (la popolazione indigena che for-
ma la maggioranza delle tribe o e nazioni s del Mada-
gascar) a tre components la Delegazione nazionale di 
quello che Si e presentato al Congresso come it pin 
giovane Stato del mondo, avendo conseguito l'indipen-
denza appena sei settimane prima. 

Ed ecco i tre Malgasci con gli originali strumenti 
musicali a corde. trasferire d'incanto, a due passi dalla 
via Appia Antica dei Consoli e degli imperatori romani. 
in una stupenda serata di settembre. un elemento del 
piit genuino folclore delta lontanissima isola africana. 
Il loro canto melanconico, nell'incomprensibile idioma 
nativo. viene illustrato dallo stesso Capo Delegaz.one che 
spiega «ga que les Malgaches maintenent rout chanter a. 

La nenia melodiosa Si confonde con it Buono sottile e 

rica. Tres miembros de la Delegac`on de Madagascar — 
la nation mds ?oven del mundo, seis semanas de edad al 
momento del Congreso 	vestidos con sus trajes tradi- 
cionales, y con instrumentos musicales originales, tras-
ladaron a dos pasos de la via Appia Antigua de los 
cdnsules y emperadores romanos, en una maravillosa 
tertulia de setiembre, los elementos mcis genuiinos del 
folklore de la remota isla africana. Su canto melanco-
lico en el lenguaje natal incomprensible, era e.xplicado por 
el mismo jefe de la Delegation, qu4en anunciaba: e Ahora 
los malgaches van a cantar... a. 

La melodiosa cancidn de tuna se confundia con el 
sonido delicado y du7ce de los originales instrumentos de 
' uerda, sobre los cuales los artistas ejecutaban excep-
cionales tirtuosismos con sus cigiles dedos. 

Ademcis. coma se Babe, estdbamos en Italia, pals del 
canto y del cielo hermoso. Los malgaches no pudiercn 

dents and their families for the Brothers rang out in 
the cheers and applause that greeted his words. 

One of the highlighs of the evening's entertainment 
was certainly provided by a group of native singers 
from Madagascar. It was to the Head Delegate of 
Madagascar, M. Pierre Razafi, that we owed the unique 
and very pleasurable experience of hearing this group of 
three antis*s sing. to the accompaniment of native in-
struments which they played to perfection. They sang 
the sweet, sad songs of their native island; then, remem-
bering that we were in Italy, they sang s O sole mio s 
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.....mi recital de folklore malgache 

1equel 1'executant joue avec one except onnelle cir-
tuosite. 

Et pit.', on lee salt hill, bolls soninies en Italic, 
pays (Ill beau chant et clu beau soled, et les Ma!-
caches enx anss•i tae peut'ent s'einpecher cl acconi-
pagner sur leurs instruments a 0 sole inio! » et 

Santa Lucia ». Un choeur de uoix cni!flaises, fran-
caises on espagnoles, toutes uniforniisees a l'occa-
sion par l'nnu'ersel clialecte naiiolitain, naafis cha-
cune avec son accent, s'elere inaintenant avec force 
sous le ciel de Rome. 

Puffs, cepres les chansons naholitaines coici an 
autre air aui s'eleve, un succes international aussi,  

An reuoir, Rome.! ». M1 'mne les Ma! j aches chan-
tent sons leurs manteaux bi garres, pin cant les corder 
(le leers instruments exotiques. 

« An ieroir Route n! crient les anciens eleves du 
Congo, ceux clu 11exique, (IC Colombie, de Costa 
Rica, et les cuiglais et les allemnancls, et nous le crions 
aus.si noun qni restons a Ronne. C'est on a Au reuoir 

dolce dello strumento a corde sul quale it suonatore ef-
fettua eccezionali virtuosismi con le dita. 

Poi, si sa, siamo in Italia, paese del bel canto e del 
bel cielo, e anche : Malgasci non possono esimersi dal-
i'accompagnare sue. Toro strani strumenti e O sole mio 
e o Santa Lucia» che un coro di voci solitamente inglesi, 
francesi o spagnole, tutte livellate per i'occasione dal-
l'universale dialetto napoletano adattato alts rispettive 
esigenze di pronuncia, leva ora a gran voce sotto it 
cielo di Roma. 

Poi, ancora, un salto in avanti di vari anni, verso un 
successo canoro dei giorni nostri e non meno interna-
zionale dells celebri canzoni napoletane: «Arrivederci 
Roma s. Anche i Malgasci cantano, dietro i loro mantelli 
variopinti, pizzicando le corde degli strumenti del loro 
esotico talc/ore. 

Arrivederci Roma! Lo gridano gli ex allievi del Congo, 

menos de acompanar con sus instrumentos raros «O 
sal" mio » y «Santa Lucian, que un coro de voces origi-
nariamente inglesas, francesas o espanolas. etc., nive-
ladas ahora por el universal dialecto napolitano. adap-
tado a todas las exigencias de pronunciacion, resonb 
majestuoso bajo la boveda de los cielos romanos. Luego 
se olio tamb:en la cancion moderna, no menos interna-
cional que las celebres cane/ones napolitanas: <<Arrive-
derci Roma n. Los malgaches la cantaron tambien tras 
sus mantas variopintos, punteando d.g/lmente los cuerdas 
de sus exoticos instrumentos. 

i Hasta la vista, Roma ! Cantan a voces los exalum-
nos del Congo. y los de Malaya, y de Honduras y de Costa-
rica, y los ingleses, los Chinos y los Alemanes, y canta-
mos tamb'en nosotros aue nos quedaremos en Roma. Es 
un «Hasta la vista. Roma» que quiere decir, <<I  hasta 
luego amigos de los cuatro dias del Congreso ! i No as 

and o Santa Lucia a, with many if not all of the audience 
joining in. To close the evening, everybody sang, all toge-
ther, c Arrivederci Roma a. It was a real goodbye; the 
Former Students from the Congo, from Malaya, from 
Honduras and Nicaragua and Costa Rica, from England 
and Germany. Canada, the USA and France, from Viet-
Nam and Ceylon and Chile... for all, the burden of the 
song was the same: a Goodbye to Rome. Goodbye to all 
the good friends we have met here. We shan't forget 
you; don't forget us. And thank you all for your 
friendship a. 

.....1'eco musicale dell'esotico folclore Malgascio 

.....y el eco musical del exotico folklore Malgache 

.....regaled the banqueters with selections from their 
homeland's folk music 

Route n qui vent (lire a an revoir n, amis ctu Con-
gres; noes ne vous oublierons pas, ne nous oubliez 
pas! Et inerci encore, chers antis! 

Une heure apres, (tans la Penombre de la route 

quelli delta Malesia, dell'Honduras, della Costarica e gli 
inglesi. i tedeschi. i cinesi, e to gridiamo anche not the 
a Roma ci restiamo e ci resteremo. 

E' un « arrivederci Roman the vuol dire a arrivederci. 
amici di quattro giorni di Congresso; non vi dimentiche-
remo e non ci dimenticate! E grazie, amici nostri, per 
it bene che vi vogliamo e the certo ci volete anche voi; 
arrivederci! 

Un'ora dopo, ne/la penobra di via San Sebastiano, 
verso it bastions delta porta del Sangallo piantato tra 

olvidaremos, no nos olvideis ! a, a i Gracias amigos, por 
tanto carino que nos mani,estdis y que tambien nosotros 
sentimos para vosotros ! ! Gracias, y hasta la vista! 
i Adios! 

Una hora despues, en la penumbra de la calls de San 
Sebastidn, hacia los bastiones de la puerta de San Gallo. 
metida entre los muros aurelianos. se oyen en la noche 
los ultimos a hasta la vista n. Sc confunden con el rumor 
de los automoviles, y parece que el Congreso, en vez de ter-
minar esta noche, se traslada admirablemente, muy lejos 

An hour later the last « au revoir's a had died away 
in the darkeness of the night that engulfed Via San 
Sebastiano, the Aurelian walls, and the mighty bastions 
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Saint Sebastien, vers le bastion de la Porte du 
Sangallo » plantee iJarmi les mars aureliens, se 

succedent clans la mitt les derniers a an revoir n. 
Its se confondent avec le bruit des inoteurs des 
autos et it semble que le Cont;res, cette suit, an 

le mura aureliane, si rincorrono nella notte gli ultimi 
eau revoir s. Si con!ondono con i motori delle macchine 
e sembra the ii Congresso, stanotte, anziche terminare, 
si trasferisca d'incanto lontano da Roma, per non aver 

lieu de se ternniner, se trunsfere, coinme par en-
chantement, hors de Rome, pour ne plus finir, pour 
vivre encore et ton/ours tons ensemble les /ournees 
de sevtenihre passees sous le ciel de la Rome 
eternelle. 

mai fine, e continuare magari nel cuore del paese del 
Malgasci, per vivere ancora e sempre tutti insieme le 
giornate di settembre trascorse sotto it cielo di Roma 
eterna. 

de Roma, para no terminar nunca y continuar, Dios to 	vivir ahora y siempre, todos reunidos, los dial de setiem- 
quiera, en el corazon del pals de los malgaches, y para 	bre pasados bajo los cielos de Roma. 

of Sangallo. But in the hearts of all those who lived 	this meeting, under Rome's September skies, will live on, 
through these unforgettable four days. the memory of 	we hope. for years to come. 

I 
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CONGRES INTERNATIONAL DES ANCIENS ELEVES 
DES FRERES DES ECOLES CHRETIENNES 

" In memoria dell'indimenticabile 
Maestro Fratel Pacifico di Maria„ 

CONGRESSO INTERNAZIONALE 

DEGLI EX ALUNNI DEI FRATELLI 

DELLE SCUOLE CRISTIANE 

ASAMBLEA INTERNACIONAL 

DE EXALUMNOS DE LOS 

HERMANOS DE LAS 

ESCUELAS CRISTIANAS 

WORLD CONGRESS 

OF FORMER STUDENTS 
OF DE LA SALLE BROTHERS 

CONGRESSO INTERNACIONAL 

DOS ANTIGOS ALUNOS DOS 

IRMAOS DAS ESCOLAS CRISTAS 

k p/!/tvte du 
JJ1JL 9 (111 cjodt VetJ 

XitutW del (rl i VeJ a 

?;4 e 62a fl.gae LL 	/"Iet 

INTERNATIONAAL CONGRES 

VAN OUD-LEERLINGEN VAN 

DE BROEDERS DER CHRISTELJKE 

SCHOLEN 

WELTKONGRESS DER 

EHEMALIGEN SCHUELER DER 

SCHULBRUEDER 

Oai.Hbi Quoc.Te 

Ctlu Sinh•Vien 

TRtfdng Su'.Huynh La•San 

 P , 	j0 o }J 	 Paroles de Ugo Morgantini 
~.•v~r .V J •a 	

Musique de Ugo Morgantini et Nereo Rossi 
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COMITE D'HONNEUR INTERNATIONAL 

COMITATO iiONORE INTERNAZIONAI,E 

COMITE DE HONOR INTERNACIONAL 

INTERNATIONAL COMMITTEE OF PATRONS 
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Son Eminence Ie Cardinal 

PIERRE GERLIER, 
Archeveque de Lyon 

Su Eminencia el Sr. Cardenal 

CARLOS MARIA de la TORRE. 
Arzobispo de Quito 

Sua Eminenza it Sig. Cardinale 

DOMENICO TARDINI, 
Seeretario di Statc di Sua Santita 

Sua Eminenza it Sig. Cardinale 

PAOLO MARELLA 

Sua Eminenza it Sig. Cardinale 

ALFREDO OTTAVIANI, 
Segretario della Suprema 

S. Congregazione del Sant'Offizio 

Sua Eminenza it Sig. Cardinale 	 Su Eminencia el Sr. Cardenal 

PAOLO GIOBBE, 	 LUIS CONCHA CORDOBA, 
Datario di Sua Santita 

	
Arzobispo de Bogota 
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S. Exc. Mgr. FRANCIS V. ALLEN, Auxiliary Bishop of Toronto, CANADA 

S. Exc. Mgr. HENRI AUDRAIN, Archeveque d'Auch, FRANCE 

S. Exc. Mgr. GERARD BERTRAND, Bishop of Navrongo, Ghana, W. AFRICA 

S. Exc. Mons. EDUARDO BOZA MASVIDAL, Obispo Auxiliar de La Habana, CUBA 

S. Exc. Mgr. RENE BOUDON, Eveque de Mende, FRANCE 

S. Exc. Mgr. EDWIN VINCENT BYRNE, Archbishop of Santa Fe, New Mexico, U.S.A. 

S. Exc. Mgr. BRYAN J. McENTEGART, D.D., LL.D., Bishop of Brooklyn, N.Y., U.S.A. 

S. Exc. Mgr. JAMES J. BYRNE, Bishop of Boise, Idaho, U.S.A. 

S. Exc. Mgr. ALEX CARTER, D.D., Bishop of Sault Ste. Marie, North Bay, Ontario, CANADA 

S. Exc. Mons. FILEMON CASTELLANO, Obispo de Lomas de Zamora, ARGENTINA 

S. Exc. Mons. RAMON J. CASTELLANO ObispGG de Cordoba, ARGENTINA 

S. Exc. Mgr. A. CHAUMONT, Eveque de Clermont, FRANCE 

S. Exc. Mgr. FRANCIS CHAN, Bishop of Penang, MALAYA 

S. Exc. Mgr. J.L. COUDERT O.M.I., Ev. Tit. de Rhodiapolis, Vicaire Apostolique de Whitehorse, 
CANADA 

S. Exc. Mgr. CUTHBERT O'GARA, Passionist, St. Michael's Passionist Monastery, Union City, 
N.J., U.S.A. 

S. Exc. Mgr. DEBRAY, Eveque de Meaux, FRANCE 

S. Exc. Mgr. A. DELISLE, C.S.S.p., Prefect Apostolic of Kabba, NIGERIA 

S. Exc. Mgr. JEAN DOZOLME, Eveque Coadjuteur du Puy, FRANCE 

S. Exc. Mgr. LOUIS DURRIEU, Eveque de Ouahigouya, Haute Volta, A.O. 
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S. Exc. Mgr. CHARLES OMER GARANT, Eveque Auxiliaire a Quebec, CANADA 

S. Exc. Mgr. VINCENT GELAT, Eveque Auxiliaire de Jerusalem, JORDANIE 

S. Exc. Mgr. PAUL GOUYN, Eveque de Bayonne, Lescar et Oleron, FRANCE 

S. Ecc. IVlons. CARLO GRANO, Nunzio Apostolico in ITALIA 

S. Exc. Mgr. JOSEPH GROESZ, Erzibischof von Kalocsa, UNGARN 

S. Exc. Mgr. JACQUES GUILHEM, Eveque Titulaire d'Arethuse, Coadjuteur de Laval, FRANCE 

S. Exc. Mons. CELESTINO GUSI, Abbas Generalis Congr. Sublacensis O.S.B., Roma, ITALIA 

S. Exc. Mgr. JEAN GUYOT, Eveque de Coutances, FRANCE 

S. Exc. Mgr. PHILIP M. HANNAN, Aux, Bishop, Archdiocese of Washington, U.S.A. 

S. Exc. Mgr. CHARLES-MARIE HIMMER, Eveque de Tournai, BELGIQUE 

S. Exc. Mgr. HOLMES-SIEDLE, W.F., Bishop of Kigoma, TANGANYIKA 

S. Exc. Mgr. Dr. FRANZ JACHYM, Titularerzbischof von Maronea, Erzbischof-Koadjutor von 
Wien, OESTERREICH 

S. Exc. Mons. NARCISO JUBANY, Obispo Aux. de Barcelona, ESPANA 

S. Exc. Mgr. MARTIN LAJEUNESSE, Eveque Titulaire de Bonusta, Monastere des Oblats, 
CANADA 

S. Exc. Mgr. JULIEN LE COUEDIC, Eveque de Troyes, FRANCE 

S. Exc. Mgr. LE ROY, Protonotaire Apostolique, Vic. General de Bayeux et Lisieux, FRANCE 

S. Exc. Mgr. ALBERTUS MARTIN, Eveque de Nicolet, Quebec. CANADA 

S. Exc. Mgr. JHON J. MITTY, Archbishop of San Francisco, California, U.S.A. 

S. Exc. Mgr. LAURENCE MORIN, Eveque de Prince Albert, CANADA 

S. Exc. Mons. CESAR ANTONIO MOSQUERA CORRAL, Arzobispo de Guayaquil, ECUADOR 

S. Exc. Mgr. YOUHASSNA NOUHER, Eveque Titulaire de Albatana, Auxiliaire 	de Thebes, 
Louxor, EGYPTE 

S. Exc, Mgr. PATRICK A. O'BOYLE, Archbishop of Washington, D.C., U.S.A. 

S. Exc. Mgr. MARTIN J. O'CONNOR, Tit. Archbishop of Laodicea, Rector North American 
College, Roma, ITALIA 

S. Exc. Ivlgr. RENE JOSEPH PIERARD, Eveque de Chalons, FRANCE 

S. Exc. Mgr. JEROME RAKOTOMALALA, Archeveque de Tananarive, MADAGASCAR 

S. Exc. Mgr. GILBERT RAMANANTOANINA, Eveque Auxiliaire de Fianarantsoa, MADAGA- 
SCAR 
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S. Exc. Mgr. RUSSEL CcVINNEY, Bishop of Providence, Rhode Island, U.S.A. 

S. Exc. Mgr. GUILLAUME SEMBEL, Eveque de Dijon, FRANCE 

S. Ecc. Mons. RAUL SILVA HENRIQUEZ, Arzobispo de Valparaiso, CHILE 

S. Ecc. Mons. SECONDO TAGLIABUE, Vescovo di Anglona-Tursi, ITALIA 

S. Exc. Mgr. JEAN-MARIE THEAS, Eveque de Tarbes et Lourdes FRANCE 

S. Exe. Mgr. LUCIO C. TORREBLANCA, Arzobispo de Durango, MEXICO 

S. Exc. Mgr. DOMINIC VENDARGON, Bishop of Kuala Lumpur, MALAYA 

S. Exc. Mgr. PIERRE VEULLOT, Eveque d'Angers, FRANCE 

S. Exc. Mgr. U. H. VAN WAEYENBERGH, Recteur Magnifique de l'Universite Catholique de 
Lovain, BELGIQUE 

* 4: * 

Mgr. ABELA SAUVEUR, Chanoine Titulaire de la Basilique Primatiale de Carthage, Tunis, 
TUNISIE 

R.P. FERNANDO AZCARATE S.J., CUBA 

Rev. P. RAIMUNDO BARROS S.J., Vice-Rector Universidad Catolica, Valparaiso, CHILE 

R.P. CARLO BOYER S. J. Segretario Generale dell'Accademia Pontificia di San Tommaso 
d'Aquino e di Religione Cattolica, Roma, ITALIA 

T.R.P. GASTON COURTOIS, Procureur General des Fils de la Charite, Fondateur des e Coeur 
Vaillants », Paris, FRANCE 

Mar. A. COLLINI, Vicaire General de l'Archidiocese de Carthage, Tunis, TUNISIE 

T.R.P. JEAN CHIDAINE C.S. SP., Superieur de l'Abbaye Blanche, Mortain, FRANCE 

Mgr. GABRIEL COLLANGETTES, Prelat de la Maison de Sa Saintete, Chancelier de l'Eveche 
de Soissons, FRANCE 

Mar. BRUNO DE SOLAGES, Recteur de 1'Institut Catholique de Toulouse, FRANCE 

T.R.P. M. GERARDUS DELEYE, Abbe de St. Sixtus, Westvleteren, BELGIQUE 

T.R.P, LEO DESCHATELETS, Superior Generalis Missionorum Oblatorum B.M.V. Immaculatae, 
Roma, ITALIA 

Rev.mo P. PAOLO DEZZA S.J., gia Rettore Magnifico della Pontificia University Gregoriana, 
Roma, ITALIA 

T.R.P. DOMINIQUE DURARLE, Professeur a l'Institut Catholique de Paris, FRANCE 

Mar. JEAN DUMONT, O.P., Directeur du Centre d'Etudes « Istina », Paris, FRANCE 
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Mgr. Ci. DUNAUD, Vicaire General, Clermont Ferrand, FRANCE 

Right Reverend Mons. JOHN PATJL HAVARTY, Superintendent of Schools, New York, U.S.A. 

Dom Fr. XAVIER O.C.S.O., Abbe de Notre-Dame de Mitassini, Village des Peres, CANADA 

Mgr. JEAN GALLIARD, Abbe de Sainte Marie, Paris, FRANCE 

Mgr. L. GILLON, Recteur de 1'Universite « Lovanium e, Leopoldville, CONGO 

Mgr. IRENEE LUSSIER, Recteur de l'Universite de Montreal, CANADA 

T.R.P. PAUL DONCOEUR, Professeur au Seminaire Missionnaire a Les Fontaines » , Chantilly, 
FRANCE 

S. Ecc. Mons. MARIO NASALLI ROCCA di CORNELIANO, Praefectus Cubiculi Secreti Pon-
tificis, VATICANO 

T.R.P. RENE PARROISSIN, Professeur au Seminaire des Missions Etrangeres de Paris, 
FRANCE 

Rev. Fr. PETER PILLAI, O.M.I., Vicar General, Rector St. Joseph's College. and Rector Aqui-
nas University College, Colombo, CEYLON 

M.R. Mgr. RAYMOND P. RIGNEY, Associate Superintendent of Schools, New York, U.S.A. 

T.R.P. RIQUET S.J., Predicateur a Notre Dame Paris, FRANCE 

Mons. GIOVANNI SCAPINELLI di LEGUINO, Sottosegretario agli Affari Ecclesiastici Straor-
dinari, VATICANO 

M.R. WILLIAM JOHN WESTLAKE, St. Joseph's College, Mark Cross, Crowborough, ENGLAND 

On. Sig. PIERO AMIGONI, Senatore, Lecco. ITALIA 

M. NOEL BARROT, Depute, Questeur a la Chambre des Deputes, Paris, FRANCE 

On. Sig. EMILIO BATTISTA, Senatore, Roma, ITALIA 

Herr Prof. HANS BAUERNFEIND, Komponist, Wien, OESTERREICH 

Sig. UGO VITTORIO BERNIERI, Direttore Gen. Ministero Trasporti E.A.M., Roma, ITALIA 

On. Sig. PIERANTONINO BERTE', Deputato, Milano, ITALIA 

Herr Prof. MARCUS BITTNER, Gemeinderat and Landtagsabg. Wien. OESTERREICH 

M. ALBERT BONNEAU, Ecrivain, Chamalieres, FRANCE 

M. FRANCIS BOUDREAU, Depute, Quebec, CANADA 

Mr. DAVID BRODERICK, Attorney, New York, U.S.A. 

Mr. JOHN BROSNAN, Chancellor, the University of New York, U.S.A. 
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